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SIE MÖCHTEN EIN 
PROJEKT EINREICHEN: 

Was wäre, wenn der Pool zu einem der wirkungsvollsten Hebel der ökologischen 
Transformation würde?

Mit Blue Horizon entwickelt die CF Group den Pool von heute zu einem 
regenerativen System, das Energie erzeugt, Wasser zurückgewinnt, Wärme 
speichert und mit seiner Umgebung kommuniziert.

Der Pool wird so zu einem „Climate Engine“, integriert in das Zuhause: 
ein Ort des Wohlbefindens – und zugleich ein intelligentes System zur Steuerung 
von Wasser, Energie und Klima. 

Denn die Zukunft darf sich nicht nur mit Nachhaltigkeit zufriedengeben.
Sie muss regenerativ sein.

CF Group – Blue Horizon
The Climate Engine You Can Swim In.
www.cf.group | www.getbluehorizon.com

Cedrik Mayer-Klenk,  
Vorstandsvorsitzender CF Group

"IN ZUKUNFT WIRD EIN HAUS MIT 
POOL  UMWELTBEWUSSTER  SEIN  
ALS EIN HAUS OHNE POOL"

https://15francoallemandeoccitanie.fr
mailto:jpfeuillet%40allemagne-occitanie.eu?subject=
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BADE-WURTEMBERG

Ob spektakuläre Panoramaaufzüge, Windräder oder große mobile Kräne 
mit über 1.000 Tonnen Traglast für große europäische Bauprojekte – 
überall dort, wo Sicherheit und Zukunftsfähigkeit entscheidend sind, ist 
DEKRA Industrial France im Einsatz. Mit Prüfungen, Zertifi zierungen und 
Beratungen sorgt das Team dafür, dass komplexe Technik zuverlässig 
funktioniert, Menschen geschützt sind und Projekte nachhaltig Bestand 
haben. Im Juni 2025 feierte DEKRA das 100-jährige Bestehen. Frankreich 
ist nach Deutschland der wichtigste Markt des Unternehmens. Dabei 
zeichnet sich DEKRA Industrial France mit modernster Expertise in 
Industrie, Bau und Infrastruktur aus – und macht so den Anspruch 
„Securing the Future“ greifbar.

Qu‘il s‘agisse d‘ascenseurs panoramiques spectaculaires, d‘éoliennes ou de 
grandes grues mobiles d‘une capacité de charge supérieure à 1 000 tonnes pour 
de grands projets de construction européens, DEKRA Industrial France intervient 
partout où la sécurité et la viabilité sont essentielles. Grâce à des contrôles, des 
certifi cations et des conseils, l‘équipe veille à ce que les technologies complexes 
fonctionnent de manière fi able, que les personnes soient protégées et que les 
projets soient durables. En juin 2025, DEKRA a fêté son centenaire. La France est 
le marché le plus important de l‘entreprise après l‘Allemagne. DEKRA Industrial 
France se distingue par son expertise de pointe dans les domaines de l‘industrie, 
de la construction et des infrastructures, concrétisant ainsi sa devise 
« Securing the Future ».

Heute für Sicherheit und Verant-
wortung zu handeln bedeutet, die 
Welt von morgen zu schützen. Bei 
DEKRA Industrial France legen wir 
den Grundstein für eine sichere 
und nachhaltige Zukunft.

Agir pour la sécurité et la 
responsabilité aujourd’hui, c’est 
protéger le monde de demain. 
Chez DEKRA Industrial France, 
nous posons les bases d’un avenir 
sûr et durable.

Georges Balzer
Président-Directeur Général de 
DEKRA Industrial France

Immer 
an deiner Seite
Für frischen Wind bei 
grüner Energie.
dekra.de/windenergie

Magazine Acteurs du franco-allemand_DEKRA_anniversary_campaign_external_210x297mm_de_RZ.indd   2-3Magazine Acteurs du franco-allemand_DEKRA_anniversary_campaign_external_210x297mm_de_RZ.indd   2-3 16.10.25   13:5516.10.25   13:55



97Acteurs du franco-allemand Deutsch - französische Wirtschaftsakteure

Ob spektakuläre Panoramaaufzüge, Windräder oder große mobile Kräne 
mit über 1.000 Tonnen Traglast für große europäische Bauprojekte – 
überall dort, wo Sicherheit und Zukunftsfähigkeit entscheidend sind, ist 
DEKRA Industrial France im Einsatz. Mit Prüfungen, Zertifi zierungen und 
Beratungen sorgt das Team dafür, dass komplexe Technik zuverlässig 
funktioniert, Menschen geschützt sind und Projekte nachhaltig Bestand 
haben. Im Juni 2025 feierte DEKRA das 100-jährige Bestehen. Frankreich 
ist nach Deutschland der wichtigste Markt des Unternehmens. Dabei 
zeichnet sich DEKRA Industrial France mit modernster Expertise in 
Industrie, Bau und Infrastruktur aus – und macht so den Anspruch 
„Securing the Future“ greifbar.

Qu‘il s‘agisse d‘ascenseurs panoramiques spectaculaires, d‘éoliennes ou de 
grandes grues mobiles d‘une capacité de charge supérieure à 1 000 tonnes pour 
de grands projets de construction européens, DEKRA Industrial France intervient 
partout où la sécurité et la viabilité sont essentielles. Grâce à des contrôles, des 
certifi cations et des conseils, l‘équipe veille à ce que les technologies complexes 
fonctionnent de manière fi able, que les personnes soient protégées et que les 
projets soient durables. En juin 2025, DEKRA a fêté son centenaire. La France est 
le marché le plus important de l‘entreprise après l‘Allemagne. DEKRA Industrial 
France se distingue par son expertise de pointe dans les domaines de l‘industrie, 
de la construction et des infrastructures, concrétisant ainsi sa devise 
« Securing the Future ».

Heute für Sicherheit und Verant-
wortung zu handeln bedeutet, die 
Welt von morgen zu schützen. Bei 
DEKRA Industrial France legen wir 
den Grundstein für eine sichere 
und nachhaltige Zukunft.

Agir pour la sécurité et la 
responsabilité aujourd’hui, c’est 
protéger le monde de demain. 
Chez DEKRA Industrial France, 
nous posons les bases d’un avenir 
sûr et durable.

Georges Balzer
Président-Directeur Général de 
DEKRA Industrial France

Immer 
an deiner Seite
Für frischen Wind bei 
grüner Energie.
dekra.de/windenergie

Magazine Acteurs du franco-allemand_DEKRA_anniversary_campaign_external_210x297mm_de_RZ.indd   2-3Magazine Acteurs du franco-allemand_DEKRA_anniversary_campaign_external_210x297mm_de_RZ.indd   2-3 16.10.25   13:5516.10.25   13:55

https://www.dekra.de


98Acteurs du franco-allemand Deutsch - französische Wirtschaftsakteure
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Der Deutsch-Französische Wirtschaftsclub Paris (CEFA) organisiert Reisen, um seinen Mitgliedern die 
Möglichkeit zu geben, Regionen Deutschlands oder Frankreichs aus wirtschaftlicher, politischer und 
kultureller Perspektive zu entdecken. Im Jahr 2025 war das Reiseziel Stuttgart, die Hauptstadt Baden-
Württembergs und pulsierendes Wirtschaftszentrum.

Le Club économique franco-allemand de Paris (CEFA) orga-
nise des voyages pour permettre aux membres de découvrir des 
régions d’Allemagne ou de France sous un angle économique, 
politique et culturel. En 2025, la destination a été Stuttgart, capi-
tale du Bade-Wurtemberg et vibrant centre économique. 
La métropole et sa région disposent de nombreux atouts.Ses 
Pme incarnent la vigueur du Mittelstand allemand, tourné vers 
les chaînes de valeurs des groupes automobiles et industriels 
d’envergure mondiale qui font la fierté de la ville, tels que Mer-
cedes-Benz ou Bosch. Ainsi, bien des bourgs abritent un centre 
de recherche ou une Pme leader mondial dans son domaine. 
C’est l’expérience que fera la délégation du CEFA en visitant 
Tesat-Spacecom, pionnier dans la communication satellitaire 
optique. Situé dans la petite ville de Backnang, Tesat illustre 
bien cette idée entendue au cours du séjour : « Global Player 
auf dem Land », c’est-à-dire des acteurs résolument engagés 
dans la compétition mondiale, tout en restant fièrement ancrés 
en province. Les visites du musée Mercedes-Benz et du gigan-
tesque chantier Stuttgart 21 confirmeront cette intuition. Enfin les 
voyages du Club sont aussi une affaire de convivialité. Comme l’a 
rappelé l’organisateur pour le CEFA Oliver Nass lors de la célé-
bration des 40 ans du Club d’affaires franco-allemand du Bade-
Wurtemberg, en présence du Consul général de France et du 
Secrétaire d’Etat à l’économie du Land, « loin de nous séparer, 
le Rhin nous unit ! ».

Voyage du CEFA à Stuttgart  
„Global Player auf dem Land“

©
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Dienstleistung aus einer Hand 
Mit diesem Konzept ist die Hafenverwaltung Kehl 
in allen wichtigen Bereichen für über 100 Unter­

nehmen im 320 Hektar großen Industriegebiet 
Rheinhafen Kehl tätig. Kompetent, kundennah 
und erfolgreich. Wann legen Sie bei uns an?

Umschlag und Lagerei
Bündelung der 
Verkehrsträger
Schiff/Bahn/Lkw

Vermietung und 
Verpachtung
Gewerbe­ und
Industrieflächen

Versorgung
Trinkwasser,  
Vorhalten
der Kanalisation

Beratung
Organisation
Behördenclearing
kundennah, kompetent

Hafenverwaltung Kehl ·  Hafenstraße 19 ·  77694 Kehl ·  Telefon: +49 (0)7851 897­0 ·  E­Mail:  info@hafen­kehl .de ·  www.hafen­kehl .de

REPORTAGE

DECARBONATION
Heidelberg Material France 
investit 400 millions d’euros
Le groupe Heidelberg investit plus de 
400 millions d’euros en France pour y 
moderniser sa production de ciment, très 
gourmande en énergie, et réduire son 
empreinte carbone. Un projet de cap-
ture, de stockage et d’utilisation du CO2 
doit être mis en œuvre dans sa cimente-
rie d’Airvault, dans le département des 
Deux-Sèvres, en Nouvelle-Aquitaine. 
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Villiers-au-Bouin (Indre-et-Loire) devraient 
fermer prochainement. Les ventes de 
ciment en France ont nettement diminué.

ENERGIE
Lhyfe va produire de l’hydrogène 
pour les trains de la Deutsche Bahn
Lhyfe n’en finit plus de faire de nouvelles 
annonces. Le producteur nantais d’hy-
drogène vert et renouvelable, a construit 
un site de production d’hydrogène vert à 
Tübingen qu’il va exploiter pour le compte 

de Deutsche Bahn. Situé dans le centre 
d’innovation de DB Energie, filiale du 
groupe Deutsche Bahn, ce site a une 
capacité de production annuelle allant 
jusqu’à 30 tonnes (capacité d’électrolyse 
installée de 1 MW). Le site est alimenté en 
énergie issue du portefeuille d’électricité 
verte de Deutsche Bahn. DB Energie teste 
de nouvelles technologies pour l’approvi-
sionnement durable en énergie du secteur 
ferroviaire, notamment dans le cadre du 
projet « H2goesRail ». Un train à hydro-
gène, alimenté en hydrogène vert, sera 
mis en service cette année sur un itiné-
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Le projet, qui prévoit une capacité de 
captage d’environ 1 million de tonnes 
par an, s’inscrit dans le cadre de l’ini-
tiative GOCO2 de décarbonisation de 
l’ouest de la France, soutenue par l’État. 
Selon les informations fournies par l’en-
treprise, jusqu’à 90 % des besoins en 
énergie devraient être couverts à l’ave-
nir par des combustibles alternatifs, 
et la consommation d’électricité par 
tonne de ciment devrait être réduite de 
10 %. Pour deux autres sites français, 
la modernisation n’est cependant plus 
rentable. Les usines de Beffes (Cher) et de 

raire d’essai entre les villes de Tübingen, 
Horb et Pforzheim. « Ce projet démontre la 
viabilité économique des solutions hydro-
gène dans le secteur des transports et de 
la mobilité… Le train à hydrogène consti-
tue une alternative propre et efficace au 
train conventionnel à moteur diesel, car il 
n’émet pratiquement pas de CO2. Le projet 
H2goesRail est pionnier dans le domaine 
du transport propre de passagers et de 
marchandises », souligne Luc Graré, res-
ponsable Europe de l’est et Europe cen-
trale chez Lhyfe.

AUTOMOBILE
BNP Paribas s’intéresse à la branche 
leasing de Mercedes-Benz
BNP Paribas, via sa filiale Arval, est en 
discussions avancées pour racheter la 
branche leasing de Mercedes-Benz, Ath-
lon. L’activité gère près de 400 000 véhi-
cules dans une vingtaine de pays et plu-
sieurs centaines de milliers de contrats. 
Le montant de la transaction serait d’en-
viron 1 milliard €, selon Bloomberg. Ath-
lon appartient à Mercedes-Benz Mobility 
depuis 2016. Si l’opération aboutit, Arval 
porterait son parc financé à plus de 2,2 
millions de véhicules, consolidant sa 
place parmi les leaders européens face 
à Ayvens. La cession s’inscrit dans la 
stratégie de Mercedes de se concentrer 
sur la production et les services à forte 
marge. La transaction est encore sou-
mise aux autorités et d’autres acteurs, 
tels que la banque Santander, sont inté-
ressés également.

http://www.hafen-kehl.de
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E+H Gross:  
Gelebte deutsch-französische Freundschaft
Der Schaltschrankbauer E+H Gross aus Ditzingen ist ein werteorientiertes Familienunternehmen. 
Für die Brüder Marcus und Alexander Groß, die die Firma inzwischen in zweiter Generation 
leiten, stehen der menschliche Umgang und ein familiäres Miteinander im Mittelpunkt. Vor 14 
Jahren wagten sie den Schritt über die Grenze und eröffneten im französischen Wissembourg 
einen weiteren Standort – aus einem entscheidenden Grund: ihren Mitarbeitenden.

„In der Spitze sind bis zu 50 aus der 
Ecke zu uns gependelt, manche haben 
hier übernachtet, in Wohnwagen oder 
Pensionen“, sagt Markus Groß. „Man 
hat nach Lösungen gesucht, einen guten 
Draht zur Verwaltung in Wissembourg 
gefunden, die haben ein tolles Grunds-
tück angeboten und losgelegt. Man steht 
zu seinen Mitarbeitern,“ so Groß. 

Am Anfang war es nicht einfach, gibt Groß 
zu: fremde Sprache, andere Bürokratie, ein 
Abenteuer. Aber es hat sich ausgezahlt. 
Heute wächst das Unternehmen und inves-
tiert. Der Standort in Wissembourg wird 
gerade um 800 Quadratmeter vergrößert. 
Auf dem langen Weg dorthin waren die 
französischen Mitarbeiter, besonders 
der Betriebsleiter, eine große Hilfe. Jedes 
Jahr im September werden Reisebusse 
gemietet, dann kommen die rund 130 Kol-
legen aus Ditzingen und die etwa 50 fran-
zösischen in Wissembourg zum Flamm-
kuchenfest zusammen. Und auch sonst ist 
der Austausch rege, trotz Sprachbarriere. 
„Es fahren immer wieder Mitarbeiter nach 
Frankreich und das ist mir auch wichtig, 
dass das Menschliche bleibt und man 
zusammen die gleichen Prozesse hat.“

Das in Europa überall die Formalitäten 
unterschiedlich sind, ist ein Riesenpro-
blem für kleinere Unternehmen, die ins 
Ausland gehen wollen, kritisiert Groß. Am 
Anfang hätten ihn viele gefragt, warum 
er in das „schwierigste Land gehe, um 
eine Niederlassung aufzumachen“. Man 
brauche eben die richtigen Leute, sagt 
Groß. Aber natürlich wünsche man sich 
manchmal, dass die Politik auch die klei-
neren Unternehmen mehr sehe.

Die E+H Gross GmbH befindet sich an 
der Schwelle zwischen Handwerk und 
Industrie. Die Schaltschränke zur Energie-
versorgung, Steuerung oder Datenanbin-

dung bilden das Herzstück jeder Anlage. 
Die Kunden, Maschinen- und Anlagen-
bauer, sitzen hauptsächlich in Baden-
Württemberg. 

Demnächst steht der Generationswechsel 
an. Ob eine weitere Auslandsinvestition, 
Diversifizierung, KI-Einsatz, Start-up – all 
das könnten sich die Kinder vorstellen. 
„Wir müssen wachsen und in konjunk-
turschwachen Zeiten hatten die Leute 
oft die besten Ideen für die Lösungen der 
Zukunft. Aber es muss auch passen“, so 
Marcus Groß – zu einem soliden, schwä-
bischen Unternehmen, das zu seinen 
Werten steht. � V. Schad
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La fête annuelle de la tarte flambée 
en automne, qui rassemble les 
collaborateurs allemands et 
français de la société E+H Gross  
à Wissembourg, constitue un  
moment fort de l'année.
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Zu Tisch im Genieβerland
En matière de gastronomie et de plaisir culinaire, les Chefs du Land prennent les choses avec 
autant de sérieux que leurs homologues français. Ici, on est fier de ses propres produits et on le 
montre ! Et ce n’est probablement pas un hasard si le Bade-Wurtemberg compte l’une des plus 
fortes densités de restaurants étoilés en Allemagne.

Die Vielzahl an existierenden Initiativen, 
Marken und Siegeln für die Vermarktung 
von Lebensmittel- und Agrarprodukten in 
Baden-Württemberg ist komplex, biswei-
len verwirrend. „Baden-Württemberg zu 
Tisch” lautet das große Dach-Label, unter 
dem sich alle Initiativen vereinen sollen, 
darunter finden sich die Regionalmarke 
„Natürlich. Von Daheim„ mit entsprechen-
den Regionalkampagnen, die Initiative 
„Schmeck den Süden” mit ihren Aktio-
nen „Schmeck den Süden–Gastrono-
men” und „Schmeck den Süden–Genuss 
außer Haus” sowie das Qualitätszeichen 
BW, das Biozeichen und die „Geschützen 
Originale”. Eines aber scheint ungeach-
tet des Marken-Dschungels festzuste-
hen: Lebensmittel und Essen genießen in 
Baden-Württemberg einen hohen Stellen-
wert, dem Genieβerland, wie man sich hier 
gerne nennt.

„Da haben wir viel mit unseren Nachbarn 
gemeinsam. Was den Wert von Lebens-
mitteln angeht, sind wir eher wie die 
Franzosen gestrickt”, sagt Regina Auten-

rieth. Sie ist bei der DEHOGA Tourismus 
BW GmbH zuständig für den Bereich 
Tourismusprojekte Gastronomie. Der 
Hotel- und Gaststättenverband vertritt 
in dem Bundesland rund 12.000 Unter-
nehmer aus der Gastronomie und Hotel-
lerie. „Produktqualität, egal ob bei Autos 
und Lebensmitteln, ist wohl ein bisschen 
in der DNA verankert“, meint Falk Kullen, 
Geschäftsführer der MBW Marketing- und 
Absatzförderungsgesellschaft für Agrar- 
und Forstprodukte aus Baden-Württem-
berg mbH, die als Landesgesellschaft ihre 
Aufträge überwiegend vom Ministerium für 
Ernährung, Ländlichen Raum und Verbrau-
cherschutz erhält.„

Les „Qualitätszeichen“ –  
un label pour les producteurs
Alles beginnt auf dem Acker oder im 
Stall. Ausgangspunkt für das Gemein-

schaftsmarketing sind die sogenannten 
Qualitätszeichen, eines für konventionel-
le Produkte und eines für Bio-Produkte. 
Es handelt sich um eine Produkt-Kenn-
zeichnung, die mit einer staatlich kontrol-
lierten Qualitäts- und Herkunftskontrolle 
verbunden ist. „Die Rohstoffe oder das 
einzelne Produkt kommen nachgewiesen 
aus Baden-Württemberg und entspre-
chen bestimmten Qualitätsstandards, die 
über den gesetzlichen Standards liegen“, 
erklärt Falk Kullen. Träger des Zeichens ist 
das Land. 

„Dann gibt es noch die 'Geschützten 
Originale'. Hierzu gehören die Zeichen 
für 'Geschützte geografische Angabe', 
'Geschützte Ursprungsbezeichnung' und 
'Garantiert traditionelle Spezialität'.” Dar-
unter fallen landestypische Spezialitäten 
wie Schwarzwälder Schinken, Schwä-

Un monde de gastronomie 
à découvrir

par Verena Schad
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bische Spätzle oder Filderkraut. (siehe 
Seite 96). Diese Originale prägen mit 
ihrer eigenen Geschichte, authentischen 
Herstellungsverfahren und besonderer 
Qualität das kulinarische Baden-Würt-
temberg. In der EU sind mit diesen Qua-
litätszeichen über 1.100 Lebensmittel 
sowie über 1.800 Weine und mehr als 120 
Spirituosen geschützt - in Baden-Würt-
temberg sind es derzeit 17 Lebensmittel 
sowie 7 Weine und Spirituosen.

L’initiative  
„Schmeck den Süden“
Ausgehend von den Qualitätszeichen 
geht es allen Beteiligten beim gemeinsa-
men Lebensmittelmarketing letztlich um 
einen Lieferkettenaufbau im Ländle. Der 
erfolgt unter anderem mithilfe der Initia-
tive „Schmeck den Süden“, ein Gemein-
schaftsprojekt von Dehoga, MBW-Mar-
ketinggesellschaft und Agrarministerium. 
„Seit 1996 gibt es das schon, nächstes 
Jahr sind es 30 Jahre“, sagt Regina 
Autenrith, die von Anfang an dabei war. 
Zu Beginn richtete sich das Projekt noch 
ausschließlich an Gastronomiebetriebe. 
Zertifizierte Restaurants warben mit dem 
Logo. „Damals wurde das auf den Weg 
gebracht, um die Agrarprodukte besser 
zu vermarkten. Das war der Hauptfokus 
zusammen mit der Profilierungsmöglich-
keit für die Gastronomiebetriebe. Was 
heute selbstverständlich geworden ist, 
war eine Haltung, die anfänglich kritisch 
beäugt wurde”, erinnert sich Autenrith. 
„Die Konzentration auf die heimische 
Produktion, regional und saisonal, keine 
Erdbeeren zu Weihnachten, Spargel nur 
im April und Mai.” 
Mittlerweile ist die Initiative in Baden-Würt-
temberg gut etabliert mit rund 280 teilneh-

menden Restaurants, zusammengefasst 
in einem begehrten Büchlein mit einer jähr-
lichen Auflage von 30.000. „Unsere Genuss-
führer gehen weg wie warme Semmlen und 
finden sich in vielen PKW-Handschuhfä-
chern”, sagt der stellvertretende Dehoga-
Vorsitzende Thomas Heiling. Für die, die leer 
ausgehen, gibt es natürlich auch eine App. 
Heilings und Autenrieths unermüdlicher Ein-
satz ist der Erfolg der Initiative „Schmeck 
den Süden–Gastronomen” zu verdanken.

Créer des chaînes de valeur 
avec la restauration collective
Aus dem Projekt für die Gastronomie ist dann 
2017 das Projekt für die Gemeinschaftsver-
pflegung hervorgegangen, „Schmeck den 
Süden–Genuss außer Haus”. Mitmachen 
können Betriebsrestaurants, Kliniken, 
Schulmensen, Pflegeheime und Kinderta-
gestsätten. „Wir haben inzwischen über 80 
Betriebe, die sich ebenfalls dieser Regio-
nalität verpflichten und die sich jedes Jahr 
prüfen lassen. Da wird dann die Speise-
karte unter die Lupe genommen, der Lie-
ferschein auf den Tisch gelegt, das Lager 
inspiziert. Und das macht, glaube ich, auch 
die Besonderheit aus in unseren Regionen 
in Baden-Württemberg”, so Regina Auten-
rieth. Faustregel: Je höher der Anteil an 
Produkten aus Baden-Württemberg auf 
dem Menüplan, desto höher die Klassifi-
zierung in Stufe I oder Stufe II. 

Teilnehmende Betriebe tragen zur Abnah-
mesicherheit für regional erzeugte Pro-
dukte bei und leisten damit einen wich-
tigen Beitrag zur Stärkung regionaler 
Wertschöpfungsketten. Die Kriterien sind 
anspruchsvoll, die Standards aufgrund der 
Mengen manchmal eine Herausfoderung. 
Falk Kullen erklärt: „Es geht auch darum, 
den Kontakt zwischen den verschiede-

nen Akteuren herzustellen. Wenn uns die 
Kantinen und Restaurants ihren Bedarf an 
bestimmten regionalen Produkten nennen, 
dann können wir wiederum auf der Ange-
botsseite schauen, welche Anbieter es gibt 
und beide Seiten zusammenbringen“, so 
Kullen. 

Cantine et satisfaction 
des employés
Die Verpflegung in Unternehmen ist ein 
nicht zu unterschätzender Faktor für die 
Mitarbeiterzufriedenheit. Es gebe Beschäf-
tigte in Zeiten flexibler Remote-Arbeitsmo-
delle, die ihre Bürotage anhand des Spei-
seplans in der Kantine planen, erzählen 
Autenrieth und Heiling. Diese seien heute 
ohnehin eher gut geführte Restaurants, teils 
mit einem Außer-Haus-Angbot, wo sich 
Mitarbeiter für das Wochenende mit regio-
nalem Bio-Grillfleisch eindecken können, 
kleine Marktstände und Einkaufsbereiche, 
in denen „Schmeck den Süden” steckt.

Anders als im Bereich Gastronomie mit 
schwindenden Partnerbetrieben – Restau-
rants haben vielerorts Probleme, Nachfol-
ger zu finden – entwickelt sich die Gemein-
schaftsverpflegung sehr gut. „2018 haben 
wir mit fünf Betrieben angefangen und jetzt 
sind es über 80. Wir haben die Betriebs-
restaurants von Porsche dabei, von Stihl, 
Kärcher, Liebherr, Ritter Sport und EnBW, 
alles Unternehmen, die auch international 
aufgestellt sind, und die ihre Verpflegungs-
standorte in Baden-Württemberg zertifi-
zieren lassen. Ein kulinarisches Bekennt-
nis zum Standort Baden-Württemberg”, 
so Thomas Heiling. Viele verbinden Zer-
tifizierungen mit Kontrolle, Kosten und 
Bürokratie. „Es ist deshalb wichtig, zum 
einen die Marktvorteile der Zertifizierun-
gen zu kommunizieren und zum anderen 
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die Kontrollen auch als Beratungsmöglich-
keit zu nutzen. Die MBW als Gesellschaft 
des Landes unterstützt daher die Betriebe 
im gesamten Prozess sowie auch bei der 
Beantragung von Fördermitteln“, so Falk 
Kullen von der MBW. 

73 restaurants 
étoilés Michelin
Mit aktuell 73 Michelin-Sterne-Restau-
rants zählt Baden-Württemberg zu den 
kulinarischen Spitzenreitern Deutsch-
lands. Nur Bayern kommt auf eine ähnlich 

hohe Zahl ausgezeichneter Lokale. Der 
Südwesten behauptet damit eindrucks-
voll seinen Ruf als Gourmet-Hochburg 
– von der Schwarzwaldgemeinde Bai-
ersbronn bis in die Weinregionen rund 
um Stuttgart und Heidelberg. Besonders 
bemerkenswert: Baiersbronn ist der einzi-
ge Ort Deutschlands, in dem gleich zwei 
Restaurants mit drei Michelin-Sternen 
glänzen – die legendäre „Schwarzwald-
stube“ und das „Bareiss“. Dazu kommen 
zahlreiche Häuser mit zwei oder einem 
Stern - und Newcomer wie der 26-jährige 

Cédric Staudenmayer (S.106) in Weinstadt 
mit einem schnörkellosen Solo-Chef Kon-
zept. Fachleute sehen mehrere Gründe 
für die hohe Dichte an Spitzenrestaurants: 
Zum einen gilt Baden-Württemberg als 
Land der Genießer. Regionale Produkte, 
handwerkliches Können und eine ausge-
prägte Esskultur prägen die Gastronomie 
seit Generationen. Zum anderen profitiert 
die Region von einem wohlhabenden Pub-
likum und Tourismus im Schwarzwald oder 
am Bodensee.� 

Bäcker Baier – 
Genussbotschafter  
mit französischer Note

Wenn Jochen Baier über Brot spricht, 
klingt das fast poetisch. Der Inhaber der 
Bäckerei Baier in Herrenberg bei Stuttgart 
führt das Familienunternehmen in sechs-
ter Generation. „Ich habe den Betrieb vor 
25 Jahren übernommen, damals mit zwei 
Fachgeschäften und acht Mitarbeitern. 
Heute sind es 150“, sagt er. In der moder-
nen, gläsernen Backstube arbeitet das 
Team mit Ökostrom, Solarzellen und einer 
Regenwasserauffanganlage – Nachhal-
tigkeit gehört hier zum Alltag, nicht zur 
Imagepflege. Zu den Kunden zählen neben 
den vier eigenen Läden auch Biogeschäfte 
und Gastronomiebetriebe in der Region.

Baier ist einer der offiziellen Genuss-
botschafter Baden-Württembergs. Doch 
seine Leidenschaft für gutes Brot hat ihren 
Ursprung jenseits des Rheins. „Mit 16 
hatte ich eine Freundin in Paris“, erzählt er. 
Ein Frühstück bei Fauchon am Place de la 
Madeleine habe ihn geprägt – der Biss in 
eine Schneckennudel als Schlüsselmo-
ment. Später, nach seiner Konditor- und 
Bäckerlehre – beide schloss er als bester 
Auszubildender Deutschlands ab – kam 
er mit dem französischen Schokoladen-
hersteller Valrhona in Kontakt. Während 

der deutschen Markteinführung hat Baier 
auf Messen und in Berufsschulen franzö-
sische Patisserie mit der Schokolade von 
der Rhone gezeigt.

Als er den elterlichen Betrieb übernahm, 
war Schluss mit der Patisserie und es 
ging ums Brezelbacken. Doch Baier wollte 
mehr: „Wenn sich französische Bäcker 
unterhalten, schwärmen sie davon, was 
für tolle Butter sie aus Nordfrankreich 
haben, was für besondere Getreidesorten 
und wie wunderbar das fermentiert. Wenn 
sich deutsche Bäcker unterhalten, sagen 
sie, sie haben ihren Weizen billiger einge-
kauft. Das will ich nicht.“ Sein Anspruch 
ist klar: „Mir geht es um das gute Brot, das 
so natürlich, so ehrlich und rein ist, wie es 
geht.“ Inspiriert habe ihn Valrhona. „Die 
haben in den besten Lagen ihre Sorte gep-
flanzt, um die besten Aromen zu bekom-
men. Und so wollte ich es auch machen.“

Jede Generation habe den Familienbe-
trieb immer auf die eigene Art und Weise 
geprägt und weiterentwickelt, nie getrieben 
von Größe, sondern von Qualität und dem 
Besonderen. „Für uns beginnt die Qualität 
unserer Backwaren auf dem Acker“, sagt 

Baier. Das Getreide stammt vom Schön-
berghof in Rosenfeld, einem der ältesten 
Demeter-Betriebe Baden-Württembergs. 
“Wir haben dort eine hohe Biodiversität, 
bauen jedes Jahr sechs Prozent Humus 
auf und speichern so CO₂. Unsere Sorten 
sind nicht auf Ertrag gezüchtet, sondern 
auf das Wohlbefinden des Menschen.“ Es 
klingt pathetisch, aber er scheint es ernst 
zu meinen: „Mit jeder Brezel wollen wir die 
Welt ein kleines Stück besser machen. Das 
ist unser Anspruch – und der ist entstan-
den durch diesen frühen Kontakt zu Fran-
kreich und der Genussmentalität, die ich 
dort kennenlernen durfte”, sagt Baier. 

Sein Sohn führt die Verbindung inzwischen 
fort. Auf der Messe in Stuttgart gab er 
Seminare und präsentierte Backwaren mit 
französischer Valrhona Schokolade. So 
schließt sich der Kreis: vom französischen 
Frühstück in Paris zur schwäbischen Brezel 
mit Weltblick.

“Avec chaque bretzel, 
on veut rendre le monde 
un peu meilleur”

Jochen Baier est l’un des ambassadeurs officiels du goût du Land de Bade-Wurtemberg.  
Mais sa passion pour la qualité et le bon pain vient de l’autre côté du Rhin.
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LE CREUSET un siècle de savoir-
faire culinaire et d’innovation colorée

PUBLI-REDACTIONNEL

FONDÉE EN 1925 dans le village de Fresnoy-le-Grand en France, l’entreprise LE CREUSET 
est née de la collaboration entre deux artisans belges, Armand Desaegher, maître-fondeur, 
et Octave Aubecq, expert en émaillage. Leur vision commune donna naissance à la toute 
première cocotte en fonte émaillée, un produit appelé à s’imposer comme la création 
emblématique d’une maison devenue synonyme d’excellence et de savoir-faire culinaire.

Le Creuset GmbH - Einsteinstraße 44 - D-73230 Kirchheim   
https://www.lecreuset.de

Dès le départ, Le Creuset a affirmé sa singularité en jouant 
sur la carte de la couleur. Le tout premier coloris nommé 
Volcanique, inspiré par l’orange ardent de la fonte en fusion, 
demeure aujourd’hui encore le coloris emblématique de la 
marque. Au fil des années, la marque a enrichi sa palette de 
plus de 200 couleurs et créé quelque 1 000 formes de produits, 
tous conçus pour allier esthétique et performance en cuisine.

Depuis ses débuts, l’histoire de Le Creuset s’écrit autour de 
l’innovation et de l’expansion mondiale. Dans les années 50 
la marque commence à exporter vers l’Europe, puis au-delà 
du continent européen. Différentes collaborations avec des 
designers renommés tels que Raymond Loewy et Enzo Mari 
ont insufflé à ses pièces une esthétique moderne et des 
améliorations en termes d’ergonomie. En 2014, Le Creuset 
réaffirme son engagement envers la qualité en modernisant 
sa fonderie de Fresnoy-le-Grand, un investissement qui a 
permis non seulement d’augmenter sa capacité de production, 
mais aussi le niveau d’excellence de ses produits. 

Aujourd’hui, Le Creuset compte des filiales dans plus de 35 pays 
et ne cesse d’innover, notamment en proposant des collections 
en édition limitée ou encore des créations adaptées à chaque 
marché. Établie en 1994, la filiale allemande dont le siège se 
trouve à Kirchheim unter Teck, dans le Bade-Wurtemberg, 
compte aujourd’hui plus de 180 employés. Le Creuset Allemagne 
exploite douze Boutiques Signature et huit magasins outlet à 
travers le pays, ainsi qu’une plateforme e-commerce dédiée à 
la vente directe aux consommateurs. Au-delà des boutiques de 
la marque, les produits Le Creuset sont également proposés 
chez de nombreux distributeurs de renom à travers le pays.

Les pièces en fonte émaillée, un matériau réputé pour son 
exceptionnelle répartition et rétention de la chaleur ainsi que 
sa durabilité, sont au cœur des activités de la marque. 

Chaque pièce est en effet fabriquée individuellement par des 
artisans français et conçue pour se transmettre de génération 
en génération. La finition émaillée offre une excellente résistance 
à l’usure, aux taches, aux éclats et aux fissures, tandis que 
les couvercles bien ajustés et les poignées ou manches 
ergonomiques améliorent les performances de cuisson et facilitent 
la manipulation. Compatibles avec tous les types de feu et 
résistants au four jusqu’à 260 °C, ces produits se distinguent par 
leur polyvalence, du mijotage à la cuisson au four de préparations 
salées ou sucrées en passant par les aliments frits et le service à 
table. Au-delà de la fonte, Le Creuset propose également d’autres 
gammes de produits : céramique, acier inoxydable, moules à 
pâtisserie, ustensiles en silicone, bouilloires en acier émaillé et 
linge de cuisine. Toutes les créations sans exception reflètent la 
quête d’harmonie entre élégance et performance de la marque. 

Cette année, pour marquer son centenaire, Le Creuset lance 
Flamme Dorée, un coloris commémoratif symbolisant le parfait 
équilibre entre héritage flamboyant et innovation moderne. 
Ce classique réinventé se pare d’un éclat lumineux et d’un 
bouton en acier inoxydable emblématique, rehaussé d’une 
subtile finition dorée. Éclatant, familier et reconnaissable 
entre mille, ce coloris anniversaire rend hommage au passé 
tout en ouvrant une nouvelle page tournée vers l’avenir.

Alors que Le Creuset célèbre son centenaire, la marque 
demeure un incontournable dans les cuisines du monde entier. 
Que ce soit par l’éclat de ses couleurs, son design intemporel 
ou sa qualité haut de gamme, elle continue d’inspirer la 
création culinaire et de faire naître des instants mémorables, 
repas après repas et génération après génération.

https://www.lecreuset.de
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ist einzigartig in Deutschland
Stuttgarts städtisches 
Weingut

Das Weingut der Landeshauptstadt Stuttgart ist etwas ganz Besonderes: 
Keine andere Großstadt in Deutschland betreibt den eigenen Weinanbau 
selbst. Die historischen Rebflächen prägen das Stadtbild, die Trauben 
wachsen teilweise mitten in Wohngebieten.

Timo  
Saier  

chef  du  
Weingut
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Newcomer lockt junge Gäste  
in Sterne-Küche
Cédric Staudenmayer est un talent exceptionnel sur la scène 
gastronomique régionale. À seulement 25 ans, il a décroché 
sa première étoile Michelin et le prix Young Chef Award en 
2024. Il avait ouvert son restaurant Cédric seulement deux 
ans auparavant.

Er malt, spielt Klavier, wollte beruflich immer etwas Kreatives 
machen, heute ist er ein Künstler in der Küche. „Es ist eine Art 
körperliche Kreativität, nicht aus dem Kopf in den Computer, 
sondern man muss etwas mit den Händen tun, damit man das 
nachher auf dem Teller sieht“, sagt der junge chef. Cédric Stau-
denmayer hat auch französische Wurzeln, seine Oma kommt aus 
Paris. Sein Großvater hat das Wirtshaus Krone eröffnet, in dem 
der Enkel nun ein ehrgeiziges Solo-Chef-Kunststück aufführt. Das 
heißt er kocht und serviert teilweise sogar selbst. Deshalb kennt 
er auch seine Stammgäste, die sich schnell gefunden haben, per-
sönlich. Bei rund 70 Gästen pro Woche bleibt Zeit für Details und 

Fingerspitzengefühl. Das Solo-Konzept 
bietet ein exklusives Erlebnis, das bei 
Cédric lange im Voraus ausgebucht ist. 
Vielleicht hat es auch etwas mit dem vergleichsweise fairen Preis-
niveau zu tun, aber sicher ist es vor allem Cédric selbst, der Spit-
zengastro-Neulinge anlockt. „Die haben das vielleicht in der Zei-
tung gelesen und sich gedacht, das wollten wir schon immer mal 
ausprobieren. Der ist in unserem Alter, also gehen wir da mal hin.“ 
Das Durchschnittsalter seiner Gäste schätzt er auf 40 und 65. Als 
bodenständig beschreibt er seine Küche. „Das heißt, ich koche 
nicht mit Zutaten, die man nicht kennt, ich verwende eigentlich 
keine exotischen Lebensmittel.“ 

Auch bei Cédric findet sich also das Thema Regionalität wider, 
das sich wie ein roter Faden durch die regionale Gastronomie-
landschaft zieht. „Manchmal gehe ich in den Gemüseladen 
direkt hier im Ort. Vieles kommt natürlich aus Baden-Württem-
berg. Die ganzen Kräuter sind zum Beispiel immer aus Esslin-
gen, auch gleich um die Ecke.“ Starr wird das Konzept aber nicht 
durchgezogen, oft wird es ein bisschen mediterran, italienisch, 
spanisch, französisch und die Kartoffel muss auch nicht zwin-
gend aus Deutschland sein. „Es muss einfach passen.“ Momen-
tan verwendet er eine La Ratte aus Nordfrankreich. Und wer von 
weiter anreist, um bei Cédric zu speisen: kein Problem, seine 
Mutter führt ein Hotel gleich nebenan. 

Cédric Staudenmayer,
Chef étoilé au Michelin
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Weingut-Leiter Timo Saier, geboren in Frankreich und aufge-
wachsen in Baden-Württemberg, hat einen besonders herausfor-
dernden und abwechslungsreichen Job. „Das Besondere hier ist 
natürlich die Arbeit mitten in einer Landeshauptstadt – der Kontakt 
mit den Kunden und Anwohnern, die zum Teil nur wenige Meter 
neben den Weinbergen wohnen.“

16 hectares au cœur de Stuttgart
Schon 1892 kaufte die Stadt ihren ersten Weinberg. Zwischen-
zeitlich stand das Weingut sogar kurz vor dem Aus, doch der 
Gemeinderat erklärte es zu „einer Herzensangelegenheit“. Heute 
bewirtschaftet das städtische Team rund 16 Hektar Rebfläche, 
verteilt über das gesamte Stadtgebiet. Im Herbst helfen regel-
mäßig Freiwillige bei der Weinlese – eine Tradition, die zu einer 
starken Identifikation mit dem heimischen Produkt führt. „Rund 
ein Fünftel unserer Weinberge sind traditionelle, terrassierte Steil-

lagen, die nur von Hand bearbeitet werden können. Es gehört zu 
unseren Aufgaben, diesen historischen Weinbau im Stadtgebiet 
zu erhalten und sichtbar zu machen“, sagt Saier. Andere Städte 
verpachten ihre Weinberge. Was in Stuttgart einzigartig ist, erlebt 
in Frankreich einen Trend, bei dem städtische Weinberge histori-
sche Traditionen wieder aufleben lassen oder neue lokale Produk-
te schaffen. „Wir haben Kontakt zu Winzern aus der Umgebung 
von Stuttgarts Partnerstadt Straßburg“, erklärt Saier. Kein städti-
sches Weingut, aber der Weinkeller des Spitals Straßburg. “Wir 
stehen in engem Austausch und besuchen uns auch regelmäßig 
gegenseitig.“ Seit 2016 leitet Saier das Weingut der Stadt Stutt-
gart. Er hat das Image des städtischen Weins entstaubt, moderne 
Weine eingeführt und eine elegante Vinothek eröffnet. Die Wein-
berge werden heute nach Bioland-Standards bewirtschaftet. Man 
merkt: Saier liebt Job und Land. „Ich schätze hier alles – von der 
Landschaft über die Menschen bis zur Lebensqualität.“
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Seit über 90 Jahren steht Bragard für 
erstklassige Berufsbekleidung, die 
Handwerkskunst, Funktionalität und Stil vereint. 
Was 1933  in den Vogesen begann, ist heute 
eine internationale Marke, die Köch:innen, 
Service-und  Hotelteams in mehr als 80 Ländern 
ausstattet –und in Deutschland und Österreich 
mit einem engagierten Team direkt vor Ort 
präsent ist.

In der HoReCa-Branche zählt jedes Detail: 
Tragekomfort, Passform und Langlebigkeit,  aber 
auch das Gefühl, als Team sichtbar 
zusammenzuwachsen. Bragard entwickelt 
Kollektionen, die diesen Anspruch erfüllen  –
vom ikonischen Kochjacken-Design über 
maßgeschneiderte Corporate-Outfits bis 
zu innovativen Textilien für nachhaltige und 
modernenService.

Gemeinsam mit Hotels, Restaurants, Catering-
Betrieben und gastronomischen Schulen  
gestalten wir die Zukunft dieser Berufe. 

Unser Ziel: die Talente von morgen zu fördern  
und die Exzellenz der Branche sichtbar zu  
machen.

Bragard –weil Exzellenz eine Frage der Haltung 
ist.

info.de@bragard.com T: +49 7851 8999 490 

Kochjacke Stellaire

BRAGARD

par Verena Schad

Suite au décès inattendu de leur père, les frères Tress ont transformé l’auberge familiale  
à Hayingen, à une heure au sud de Stuttgart, en un groupe d’entreprises allant du restaurant 
étoilé à de nombreuses autres activités liées au bio.

Daniel, Simon, Christian und Dominik Tress standen vor einem 
Erbe, das mehr Verantwortung als Sicherheit bedeutete: einem 
kleinen Landgasthof auf der Schwäbischen Alb, gegründet vom 
Großvater, der schon früh auf biodynamische Landwirtschaft 
setzte. Was als Familienbetrieb begann, ist heute ein florierendes 
Unternehmen mit 80 Beschäftigten an fünf Standorten, einer 
Sterneküche, fünf Restaurants, einem Bio-Hotel, zwei Event-
Locations und einer gläsernen Suppenproduktion im industriel-
len Maßstab – ein moderner schwäbischer Mittelständler.

Die Brüder bauten das Unternehmen nach und nach immer 
weiter aus, bis alle vier Platz darin hatten. In die Convenience-
Sparte investierten sie einen Millionenbetrag. Die Bio-Suppen 
und Currys gehen deutschlandweit an große Handelsketten wie 
dm und Aldi Süd. Auf der anderen Seite wurde das Fine-Dining-
Restaurant „1950“ von Simon Tress 2024 als erstes Bio-Restau-

rant in Deutschland mit einem Michelin-Stern ausgezeichnet. Sie 
setzen auf 100 Prozent Bio-Produkte und regionale Lieferketten.

Der Spagat zwischen Sterneküche und Mikrowellensuppe ist 
weit, aber das Konzept geht auf – dank einer glaubwürdigen Ver-
marktung und einem Wertefundament, in dem die Familie der 
Kern bleibt. Bis zu 25 Prozent Wachstum in den vergangenen 
Jahren – der Lohn harter Arbeit und enger Zusammenarbeit, wie 
sie gerne betonen. Selbst ihre Wohnhäuser stehen nebeneinan-
der.

Das Tress-Imperium wächst weiter, auch geografisch: Die Bio-
Küche der Tress-Brüder wird auch in Hotels am Tegernsee oder 
in Wien angeboten. Im Oktober haben die Brüder in Darmstadt 
in Hessen in Kooperation mit Alnatura ein weiteres vegetarisches 
Bio-Restaurant eröffnet.

Tressbrüder – Spagat zwischen  
Sterneküche und Mikrowellensuppe

https://www.bragard.fr/
mailto:info.de%40bragard.com?subject=


108Acteurs du franco-allemand Deutsch - französische Wirtschaftsakteure

BADE-WURTEMBERG

Déposée en 1994, cette marque est partout où elle peut aider 
les consommateurs à faire leur choix : au supermarché, au 
restaurant ou à la cantine scolaire. La marque représente 
un héritage culinaire et un savoir-faire artisanal. Elle sen-
sibilise les consommateurs au fait qu’en les achetant, ils 
contribuent à la préservation des paysages culturels tra-
ditionnels et à la diversité de l’agriculture et de l’industrie 
alimentaire.

Le fromage de l'Allgaü, le chou 
Filderspitzkraut…
Qu’il s’agisse du jambon de la Forêt-Noire, des ravio-
lis souabes ou du fromage de montagne de 
l’Allgäu, le Bade-Wurtemberg regorge de 
spécialités appréciées, qui sont connues 
bien au-delà des frontières du Land. Avec 
leur histoire propre, leurs méthodes 
authentiques de fabrication ou leur 
qualité particulière, ces produits ori-
ginaux marquent le paysage culi-
naire du Bade-Wurtemberg.

On dénombre 30 spécialités proté-
gées du Land dans toute l’Union 
européenne. Les entreprises 
agricoles et alimentaires uti-
lisent ce label pour commer-
cialiser leurs produits. Des 
producteurs de six autres 
produits régionaux ont fait 
leur demande pour obtenir 
le label indication géogra-
phique protégée (IGP) ou 
appellation d’origine proté-
gée (AOP).

Un exemple peu connu en 
France est le Filderspitzkraut, une variété rare et savoureuse 
de chou avec une forme caractéristique en pointe. La plaine de 
Filder, qui lui a donné son nom, est située au sud de Stuttgart. 
La structure de son sol et le microclimat ambiant offrent d’excel-
lentes conditions de culture. Le chou dans la plaine de Filder est 
une tradition ancestrale : il y a 500 ans, les moines du monastère 
de Denkendorf le cultivaient déjà.

„Schmeck den Süden“ – littéralement « Goûtez le Sud » – tel est le 
slogan que les producteurs, les commerçants et les restaurateurs du Bade-
Wurtemberg utilisent pour promouvoir leurs produits agricoles et alimentaires. 
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Patrick Giboin

Au restaurant Fässle (petit tonneau en allemand, qui orne les vitraux du restaurant)  
à Degerloch, à une vingtaine de minutes du centre de Stuttgart, le chef français Patrick Giboin 
(étoilé Michelin à Waldenbuch) allie depuis 2016 les classiques de la cuisine française aux 
meilleurs vins de la région de Stuttgart, pour le plus grand bonheur d’une clientèle composée 
aussi bien de fins gourmets anonymes que de dirigeants du DAX, le tout dans un cadre 
traditionnel boisé, qui n’a pas bougé depuis un demi-siècle. Une belle découverte !

le Chef français étoilé  
qui régale les Stuttgartois !
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Lorsque vient l’heure du service et que la douzaine d’employés 
du Fässle commence à s’activer sous la houlette du chef fran-
çais et de son maître d’hôtel (alsacien) Pascal, un mélange de 
voix françaises et allemandes anime la salle au fur et à mesure 
que celle-ci, toute décorée de bois traditionnel comme dans les 
anciens restaurants souabes, se remplit de convives. Le lieu est 
classé « Denkmalschutz », autrement dit, il fait partie du patri-
moine local et garde ainsi toute son âme originelle. Le chef nous 
a accordé une demi-heure d’entretien avant de prendre la direc-
tion des cuisines, service oblige.
 
Patrons du Dax, artistes et célébrités
Depuis qu’il a repris l’établissement en 2016 après y avoir été 
chef de cuisine pendant plusieurs années au début des années 
2000, le tout Stuttgart se presse au Fässle. « Tous les grands 
patrons de la région, de Porsche à Mercedes, ont leurs habi-
tudes ici ». Quand ils ne viennent pas du monde entier. 

Le Fässle est un lieu où l’on célèbre les contrats conclus entre 
industriels de l’automobile, notamment. Mais pas seulement. 
« Nous accueillons souvent des artistes et des VIPs  » avance 
le chef de cuisine originaire du Centre de la France. Parmi les 
artistes français qui ont inspiré le propriétaire des lieux : le 
peintre Toulouse Lautrec. Une salle porte même son nom, avec 
des répliques de tableaux du maître.
 
Ligne Roset, Fermob pour le design, 
huitres de Bretagne et oignons des 
Cévennes pour les papilles
Aujourd’hui, ce sont les sièges signés Ligne Roset et les tables 
de jardins signées Fermob qui assurent l’élégance française 
du lieu, synonyme pour les Allemands du bien manger dans 
une ambiance conviviale. « Degerloch est sur les hauteurs de 
Stuttgart. Il y a un siècle déjà, la noblesse de la ville avait pour 
habitude de venir ici le week-end pour profiter de l’air pur, bien 
manger et bien boire, alors que le bas de Stuttgart, le Kessel, 
était industrieux et déjà pollué ». Dans les années 1970, Deger-
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Question dessert : le moelleux au chocolat « avec du chocolat 
français », Valrhona puis plus récemment celui d’un chocolatier 
de Biarritz que notre chef a découvert par hasard en vacances. 
Et pour faire plaisir aux Allemands, il y a toujours de la viande 
(Rostbraten) avec des Spätzle, des Maultaschen (la spécialité 
locale, sorte de raviole rectangulaire) et des légumes.

Pour s’approvisionner de France en fromages, crèmes fraiches, 
beurre, huitres, pigeons de Bresse ou encore agneaux de l’Avey-
ron, Patrick Giboin se fournit auprès de Südfisch GmbH. Basée 
à Karlsruhe, l’entreprise détenue par un Français est le premier 
grossiste d’origine française en Allemagne. Il s’approvisionne 
directement à Rungis. « On se fournit également auprès du gros-
siste allemand GastroFresh Stuttgart GmbH qui livre tous les 
professionnels de la restauration en Allemagne ».

Et le vin ? « Nous proposons les vins français, italiens et espa-
gnols car on nous les demande mais nous proposons beaucoup 
de vins régionaux. Il y a de très bons vins allemands ici dans le 
Bade-Wurtemberg qui n’ont rien à envier aux vins français. Dans 
le Sud du Land, Il y a des Kaiserstuhl extraordinaires. Vins blanc, 
vins rouge, on trouve de tout et à des prix abordables ». En 2026, 
Patrick Giboin fêtera ses 10 ans à la tête du Fässle. En attendant, 
il compose comme beaucoup avec un contexte économique 
morose. « 2023 était une excellente année, 2024 un peu moins 
bonne. Pour 2025, on verra comment se passe la fin de l'année. 
Comme beaucoup de professions à Stuttgart, nous sommes 
dépendants de l’industrie automobile. S’ils signent moins de 
contrats, les grands patrons viennent moins manger ».

Si l’ambiance au Fässle est très 
allemande, on retrouve une petite 
touche française un peu partout.  
Le nom des menus (du jour, du jardin) 
et bien sûr les produits.©
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GASTRONOMIE

Par Sylvain Etaix à Degerloch

loch était le repère des intellectuels de gauche et des artistes qui 
s’y retrouvaient pour refaire le monde. Désormais, le Fässle est 
surtout le point de rencontre des épicuriens. « Certains clients 
se sont mariés ici, ont fait les communions de leurs enfants et 
reviennent régulièrement pour des anniversaires » confie Patrick 
Giboin.
 
Le quinquagénaire qui se rêvait parachutiste a rencontré son 
épouse allemande lors de son service militaire effectué à la fin 
des années 90s, sur les bords du Bodensee (lac de Constance). 
Il s’installe en Allemagne en 1992, après avoir répondu à une offre 
d’emploi à Karlsruhe. « Je ne parlais pas un mot d’Allemand  ». 
Après avoir travaillé dans différents restaurants, « certains étoi-
lés, d’autres non », dont celui du très réputé Schlossgarten à 
Stuttgart, il a déplacé une nouvelle fois ses couteaux et valises 
à Waldenburg, petite bourgade à une trentaine de kilomètres de 
Stuttgart. Une étoile Michelin plus tard, il vend l’affaire et reprend 
en 2016 le Fässle où la cuisine française animait déjà les four-
neaux dans les années 70. « A l’époque, le cuisinier allemand 
proposait déjà de la cuisine française, ce qui était osé, je suis 
toujours en contact avec ses enfants ».

Menus français, vins allemands
Si l’ambiance au Fässle est très allemande, on retrouve une 
petite touche française un peu partout. Le nom des menus (du 
jour, du jardin) et bien sûr les produits. « Il paraît que l’on pro-
pose les meilleures huitres d’Allemagne, qui proviennent d’un 
producteur breton » glisse avec malice le chef qui cite également 
« les oignons des cévennes » qui accompagnent à merveille ses 
menus végétariens.

Parmi les classiques de la cuisine française les plus appréciés 
par la clientèle allemande : le pot au feu de poisson avec sa bouil-
labaisse, la tête de veau, les encornets farcis, le riz de veau et ses 
lentilles du Puy-en-Velay, les rognons de porcs, les écrevisses, 
langoustines, les truffes et le foie gras du Périgord ou encore la 
riche variété de fromages. 
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Le Bade-Wurtemberg ne figure pas en première destination 
pour les vacances des Français qui préfèrent (comme nos 
amis allemands) le soleil du Sud de la France, de l’Espagne, 
de l’Italie ou du Portugal ! Pourtant, le Land regorge de lieux 
à découvrir.
Les amateurs de nature trouvent leur bonheur dans la Forêt-
Noire, vaste écrin de sapins et de vallées où s’étendent des 
sentiers de randonnée et des pistes de ski en hiver. Les 
cascades de Triberg, les rives paisibles du lac Titisee ou les 
panoramas du mont Feldberg invitent à la contemplation. 
Dans les fermes-musées du Vogtsbauernhof, le passé rural 
reprend vie, tandis que les villages pittoresques perpétuent 
l’art des horloges à coucou.
Les curieux d’histoire et de culture peuvent sillonner une 
région riche en patrimoine avec le monastère médiéval 
de Maulbronn, classé à l’UNESCO et le château de 

Le Bade-Wurtemberg,  
une région à vraiment découvrir !

TOURISMUS
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Top 10 Reiseziele nach Übernachtungen 2024
Top 10 des destinations touristiques en fonction du nombre de nuitées en 2024

Ranking Stadt Herkunftsland Ankünfte
Veränderung 
gegenüber

Vorjahr in %
Übernachtungen

Veränderung 
gegenüber

Vorjahr in %

1 Rust Frankreich 126 995 + 1.5 181 942 + 1.7

2 Stuttgart Frankreich 47 228 + 14.4 79 411 + 11.8

3 Feiburg im Bresgau Frankreich 32 545 + 16.2 59 419 + 14.5

4 Baiersbronn Frankreich 18 510 + 8.4 47 264 + 6.7

5 Baden-Baden Frankreich 21 235 + 3.9 35 618 + 6.3

6 Heidelberg Frankreich 12 976 + 15.2 23 771 + 15.4

7 Ringsheim Frankreich 11 891 + 11.7 22 410 + 21.5

8 Hinterzarten Frankreich 8 886 + 4.0 22 273 + 4.6

9 Leutkirch im Allgäu Frankreich 4 878 + 64.4 22 264 + 67.0

Hohenzollern perché sur son éperon rocheux. À Heidelberg 
(photo), l’université la plus ancienne d’Allemagne et les ruelles 
romantiques rappellent l’âge d’or des penseurs et poètes. Les 
amoureux des grosses cylindrées se délecteront aux musées 
Mercedes et Porsche à Stuttgart.
Les plaisirs de la table ne sont jamais loin : la route des vins 
du pays de Bade traverse collines et vignobles, menant à 
de charmants villages comme Rust ou Durbach. Dans les 
caves, les visiteurs peuvent déguster les crus locaux en toute 
convivialité. Baden-Baden offre un autre art de vivre, entre 
thermes luxueux, élégance architecturale et douceur de vivre. 
Moderne et verte, Fribourg-en-Brisgau incarne l’esprit durable 
du Land avec ses quartiers écologiques et son ambiance 
détendue, idéale pour flâner entre cathédrale gothique et 
terrasses animées. Sans oublier le lac de Constance qui vaut 
le détour.
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Patricia Alberth, 
directrice générale 
des palais  
et des jardins 
d’État  Bade-
Wurtemberg
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Museums-PASS-Musées ist  
der erste trinationale Museumspass  
in Europa. 

Er bietet freien Zugang zum “grössten Museum 
der Welt”, wie der gleichnamige Verein wirbt, 
denn es handelt sich um einen Verbund von 
mehr als 360 Museen, Schlössern und Gärten 
in Frankreich, Deutschland und der Schweiz 
sowie mehr als 1.000 Wechselausstellungen. 
Für 123 Euro jährlich erhält man freien Zugang 
zu allen Partnereinrichtungen und regelmäßig 
stattfindenden und rasch ausgebuchten Events. 
Mit der dazugehörigen App bekommt man 
einen guten Überblick über das reichhaltige 
Kulturangebot im Dreiländereck. “Die vielen 
Ausstellungen und Events, die unsere 
Mitgliedsstätten anbieten, motivieren unsere 
Abonnenten, Neues zu entdecken und sich 
über die Grenzen hinweg auszutauschen”, 
erklärt Direktor Gilles Meyer. So wird der 
Museumspass auch zu einem Instrument 
der deutsch-französischen Verständigung, 
besonders bei den beliebten Kulturevents, bei 

denen Gleichgesinnente aus beiden Ländern 
zusammenkommen. “Durch die regelmäßig 
vom Museums-PASS-Musées organisierten 
Veranstaltungen kommen Leute aus den drei 
Ländern zusammen, um Werke und Künstler zu 
entdecken, die manchmal nicht so bekannt sind. 
Eines der Ziele des Museums-PASS-Musées 
ist es auch, zur Wiederentdeckung und zum 
Austausch von Emotionen beizutragen”, so Gilles 
Meyer.

OFFICE@CONFERTAINMENT.DE | CONFERTAINMENT.DE

Alors optez pour nos 26 ans d’expérience et d’innovation en la matière. 
Nous proposons une symbiose parfaite entre conférences professionnelles 
et divertissements sensationnels. Chez nous, l’exceptionnel est la règle, 
que ce soit pour les réunions en petit comité ou les congrès internationaux 

avec programme de divertissement sur-mesure. Se réunir, organiser des 
formations, des présentations, récompenser ses collaborateurs, dîner, 
célébrer, séjourner. Vous décidez, nous mettons en œuvre.  
Confertainment : des événements mémorables

VOUS SOUHAITEZ PROPOSER UN ÉVÉNEMENT  
À LA FOIS IMPRESSIONNANT ET MÉMORABLE ?

Plus de 30 salles 
allant de 26  
à 3 000 m²

Programmes  
extraordinaires  
sur mesure

Encadrement  
individuel  
en français

Délices  
culinaires  
incomparables

1265 chambres et suites 
dans les six hôtels  

4 étoiles (supérieur) 
d’Europa-Park 

Incentives

CONFÉRENCES & FÊTES  
D’EXCEPTION !

         

EP25_FR_116_Franzoesisch_deutscher_Wirtschaftsclub_2025_Anzeige_KV2_0.indd   1EP25_FR_116_Franzoesisch_deutscher_Wirtschaftsclub_2025_Anzeige_KV2_0.indd   1 14.08.25   13:3914.08.25   13:39
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Schlösser und Gärten  
zu entdecken
Die “Staatlichen Schlösser und Gärten 
Baden-Württemberg” kümmern sich um 63 
der landeseigenen historischen Monumente 
im deutschen Südwesten. Sie öffnen sie für 
Besucher, vermitteln ihre Geschichte, ver-
markten und bewahren sie. 2024 besuchten 
4,1 Millionen Menschen aus über 50 Ländern 
diese Originalschauplätze. “Unsere Schlös-
ser, Burgen, Klöster und Gärten erzählen die 
Geschichte von Macht, Gestaltungswillen 
und diplomatischem Geschick – vom Mit-
telalter bis zur Moderne”, erklärt Direktorin 
Patricia Alberth. Viele Besucher kommen aus 
dem angrenzenden Frankreich. “Ich glaube, 
Franzosen schätzen Baden-Württemberg für 
seine Nähe, kulturelle Vielfalt und die hohe 
Qualität touristischer Angebote”, so Patricia 
Alberth. Die Führungen und digitale Anwen-
dungen gibt es natürlich auch auf Franzö-
sisch. “Neben bekannten Destinationen wie 
dem Residenzschloss Ludwigsburg, wo 
Charles de Gaulle 1962 mit seiner Rede ein 
bedeutendes Zeichen für die deutsch-franzö-
sische Verständigung setzte, gibt es Geheim-
tipps wie das grenznahe Rastatt Favorite oder 
die Sammlung Domnick in Nürtingen.”

	 Museums-PASS-Musées 
l’accès à plus de 360 sites touristiques
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Baden-Württemberg 
Vorreiter der deutsch-französischen  
Hochschulkooperation
Die Grenzregion zu Frankreich bietet eine große Auswahl an deutsch-französischen Studiengängen 
in allen Fachbereichen und auf allen Ebenen. Zu den jüngsten Neuzugängen gehören der deutsch-
französische Lehrstuhl für Ingenieurwissenschaften GENIUS, der letzten August vom Karlsruher 
Institut für Technologie (KIT) und der Ecole Supérieure d’Arts et Métiers ins Leben gerufen wurde, 
sowie der doppelte Masterstudiengang Chemie zwischen der ENSI in Caen und der Universität 
Stuttgart, der 2026 beginnen wird.

S’il est un record franco-allemand que 
bat le Land du Bade-Wurtemberg, c’est 
bien celui du nombre de doubles cursus 
universitaires. En 2024, il proposait pas 
moins de 48 filières franco-allemandes. 
Aucune région allemande ni française 
n’affiche un tel chiffre. Cette place pré-
pondérante, la région frontalière avec la 
France l’occupe au moins depuis deux 
décennies. Ceci s’explique en bonne par-
tie par la taille et le nombre d’habitants 
dans cette région (troisième région la 
plus peuplée après la Rhénanie du Nord-
Westphalie et la Bavière), mais également 
sa position géographique avec une fron-
tière de près de 180 kilomètres avec la 
France.

Parmi les nouveaux programmes venus 
s’ajouter à la longue liste soutenue par 
l’Université franco-allemande (UFA), le 
double Master Chimie entre l’ENSI de 
Caen et l’université de Stuttgart. Signé 
en octobre 2024, il fera sa première ren-
trée pour l’année universitaire 2026-2027. 
« Nous avons déjà 10 étudiants qui ont 
formulé le souhait de candidater, c’est 
beaucoup pour une école comme la 
nôtre », explique Jacques Rouden, res-
ponsable de la Majeure Chimie. Un tel 
partenariat est attractif pour des candi-
dats français, « l’Allemagne est reconnue 
pour son industrie chimique et le marché 
du travail y est dynamique », poursuit-il.

Vorzeigethema
Autre dispositif inédit, la chaire franco-
allemande en sciences de l’ingénieur 
GENIUS  lancée en août dernier entre le 
Karlsruher Institut für Technologie (KIT) et 
l’Ecole Supérieure d’Arts et Métiers. D’une 
durée de quatre ans, la chaire bénéficie 
d’un financement de 150 000 € sur trois 

ans de l’UFA, complété par des collectivi-
tés territoriales (Grand Est, Moselle, Euro-
métropole de Metz). Elle articule ses tra-
vaux autour de quatre axes stratégiques 
impliquant plusieurs laboratoires d’Arts et 
Métiers et du KIT: la conception collabo-
rative et la validation virtuelle en utilisant 
les technologies immersives, les procé-
dés de fabrication avancée, la remanu-
facture et le recyclage, l’optimisation et la 
reconfiguration de systèmes de produc-
tion, l’économie circulaire. « Des sujets 
prioritaires pour les gouvernements », 
souligne Volker Schulze, professeur au 
KIT, co-responsable de l’Institut Franco-
Allemand pour l’Industrie du Futur et co-
porteur de la chaire. 

Le partenariat entre les deux établis-
sements est ancien, le double diplôme 
en génie mécanique qui forme chaque 
année entre 10 et 20 étudiants des deux 
côtés du Rhin à des métiers d’ingénieurs 
qui maîtrisent l’ensemble du cycle de vie 
des produits industriels, de la conception 
à la revalorisation fêtera son trentième 
anniversaire en 2026. Ce double cursus 
profite de la présence de grands noms 
de l’industrie tels que Porsche et Miche-
lin des deux côtés de la frontière. Il a été 
complété par la création en 2015 de l’Ins-
titut Franco-Allemand pour l’Industrie du 
Futur qui favorise les synergies entre les 
chercheurs des établissements des deux 
côtés du Rhin. « La nouvelle chaire à l’in-
terface du design et de la fabrication fera 
passer l’Institut Franco-Allemand pour 

l’Industrie du Futur à un niveau supérieur, 
en rapprochant bien davantage qu’aupa-
ravant ces deux disciplines absolument 
essentielles », souligne Volker Schulze. À 
travers la chaire GENIUS, Arts et Métiers 
et le KIT affirment leur volonté commune 
de former une nouvelle génération d’in-
génieurs et de chercheurs capables de 
concevoir, piloter et transformer les sys-
tèmes industriels face aux grands défis 
contemporains : transition écologique, 
résilience des chaînes de production, 
souveraineté technologique ou encore 
transformation numérique. 

Ces programmes franco-allemands 
peuvent aussi émerger dans le sillage 
d’une amitié professionnelle. C’est ainsi 
qu’est né en 2018 le double diplôme en 
master de droit entre l’université de Stras-
bourg et celle de Fribourg-en-Brisgau 
qui propose chaque année 20 places. 
Des contacts se sont noués entre le pro-
fesseur de droit à Strasbourg Catherine 
Haguenau-Moizard et son homologue 
allemand à Fribourg Matthias Jestaedt 
via un séminaire trinational et un cercle 
d’enseignants-chercheurs. Il existait déjà 
une licence de droit franco-allemande 
avec l’université de Sarrebruck. « Nous 
avons eu envie de mettre en commun nos 
forces et d’offrir la possibilité d’un pro-
gramme d’études qui aille au-delà », se 
souvient Mme Haguenau-Moizard, res-
ponsable pédagogique de ce double cur-
sus à l’université de Strasbourg. Leur ini-
tiative a été soutenue par l’association des 

„Es gibt noch rechtliche Hindernisse für deutsche 
Studenten, die einen dualen Ausbildungsplatz in 
einem französischen Unternehmen suchen.“

Par Cécile Calla
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avocats franco-allemands, et dès 2019 ils 
ont reçu une aide financière de l’UFA. Ce 
Master permet aux étudiants d’obtenir 
trois diplômes: le Master de l’Université 
de Strasbourg, le Master of Law (LLM) de 
l’Université de Fribourg-en-Brisgau et le 
DU (diplôme d’Université) de Terminolo-
gie juridique anglaise. Les candidats sont 
« généralement de bons étudiants qui 
viennent d’un peu partout en France », se 
félicite la responsable de l’université de 
Strasbourg.

Trinationaler Rahmen
Atout supplémentaire, ces cursus fran-
co-allemands peuvent se dérouler 
dans un cadre trinational. On compte 6 
programmes de ce type dans le Bade-
Wurtemberg. Par exemple le Bachelor 
International Business Management Tri-
national entre la DHBW Lörrach, l’Univer-

sité de Haute-Alsace Colmar (UHA) et la 
Fachochschule Nordwestschweiz Basel 
(FHNW), un projet-phare pour la région 
puisqu’il a reçu en 2021 le label interna-
tional AACSB qui récompense les écoles 
de commerce pour la qualité de leur for-
mation. Cette filière qui forme en manage-
ment, économie, marketing et communi-
cation existe depuis 2001 et a été complété 
depuis cette année par une chaire franco-
allemande. « Il y a depuis longtemps une 
tradition d’échange dans cette région 
frontalière entre la France, l’Allemagne et 
la Suisse et nous voulions lancer quelque 
chose au niveau universitaire », raconte 
Wolfgang Schmid-Grotjohann, respon-
sable du côté allemand.  Non seulement, 
les étudiants sélectionnés, -il y a 70 places 
chaque année et largement plus de can-
didats français-, suivent leurs études dans 
trois pays et en trois langues (français, alle-

mand et anglais) sur 7 semestres mais ils 
sont également « en alternance » avec des 
phases pratiques en entreprise. 

Très répandues en Allemagne, les études 
en alternance « duales Lernen » ne sont 
pas bien implantées en France, ce qui 
crée des difficultés pour accueillir les 
étudiants allemands. « Il y a encore des 
obstacles juridiques pour les étudiants 
allemands qui cherchent une place en 
alternance dans une entreprise française, 
constate le responsable allemand, mais 
on est en train de chercher une solution ». 

Les étudiants français qui suivent ce cur-
sus ont souvent l’intention de travailler 
dans des entreprises allemandes. « Ils 
apprécient l’atmosphère de travail moins 
hiérarchisée », souligne M. Schmid-Grotjo-
hann. 

L’un des doubles cursus les plus anciens de la région est 
celui proposé par la Business School ESB de Reutlingen 
labellisé AACSB. Depuis 1979, il existe un Bachelor franco-
allemand de management international avec la Business 
School Neoma de Reims. « Notre partenariat était déjà si 
étroit à l’époque que nous organisions les examens aux 
mêmes dates à Reims et Reutlingen », explique Christoph 
Binder, professeur de management Accounting & Control à 
l’ESB et ancien diplômé de ce Bachelor. 

Il est également responsable du programme du double diplôme 
en Master European Management Studies avec l’école de 
management (EM) de Strasbourg en études européennes 
créée en 2010 et qui s’adresse par exemple à des ingénieurs 

qui n’ont pas reçu de formation en économie. Les étudiants du 
cursus franco-allemand représentent 20 % de l’effectif total de 
l’ESB au niveau Bachelor. 

Malgré l’ancienneté de ce programme, Christoph Binder 
constate une baisse du nombre de candidats depuis une 
dizaine d’années. « Nous avions deux fois plus de places il y a 
15 ans », constate-t-il. Le recul de l’apprentissage de la langue 
du voisin de part et d’autre du Rhin se fait ressentir sur le nombre 
de candidatures. En revanche, les candidats «  sont beaucoup 
plus motivés, ils ont, pour ce qui concerne les Allemands, une 
haute affinité avec la France et ont l’intention de travailler dans 
un contexte franco-allemand ». En effet, ce type de formation 
offre « d’énormes chances sur le marché du travail ».� C.C.

ESB Reutlingen: deutsch-französischer  
Studiengang seit 1979

FORMATION / AUSBILDUNG
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28 août 2025. Lancement de la chaire 
franco-allemande GENIUS, portée 
conjointement par Arts et Métiers et le 
Karlsruhe Institute of Technology (KIT) 
lors d’un séminaire franco-allemand 
sur l’économie circulaire organisé sur le 
campus Arts et Métiers de Bordeaux-
Talence. De g.à d. : Paul Stief (Arts 
et Métiers de Metz), Udo Thelen 
(Université Franco-Allemande), 
Jean-Rémy Chardonnet (Arts et 
Métiers de Chalon-sur-Saône),
Volker Schulze (KIT) Ivan Iordanoff 
(Arts et Métiers de Paris).
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BADE-WURTEMBERG PUBLI-REDACTIONNEL

Exzellenz mit europäischem Mindset:  
Die EM Strasbourg Business School in der Hauptstadt Europas

• Master of European Management Studies: 
ein Doppeldiplom mit der ESB Business School 
(Reutlingen), seit 2010 das deutsch-französische 
Aushängeschild der Wirtschaftshochschule mit bis-
her über 330 Absolventinnen und Absolventen

• Master of European Digital and Sustainable Business:
ein neuer, trinationaler Master, gemeinsam mit der 
Hochschule Offenburg und der FHNW Basel entwickelt 
und 2024 gestartet, gefördert durch das EU-Interreg-
Projekt TRAIL

Europa ist an der EM Strasbourg gelebter Alltag: Sie 
verbindet akademische Exzellenz mit einer weltoffenen, 
europäischen Haltung – und bereitet Führungskräfte 
auf die Wirtschaft von morgen vor.

Weitere  
Informationen zu den  
Masterprogrammen:

Kontakt
Anne Reichardt
+33 3 68 85 81 08
anne.reichardt@em-strasbourg.eu

Die Hochschule in Zahlen

• Über 3 000 Studierende, davon rund ein Drittel aus dem Ausland und ebenso viele im dualen Studium
• Dreifachakkreditiert (EQUIS, AACSB, AMBA) – unter den Top 1 % der Business Schools weltweit
• Platz 45 weltweit unter den besten Management-Masterprogrammen (Financial Times Ranking 2025)
• Ein Netzwerk von über 200 Partneruniversitäten, davon etwa jede zehnte in Deutschland
• Über 400 Kooperationen mit Unternehmen außerhalb Frankreichs

Kofinanziert von 
der Europäischen Union
Cofinancé par 
l’Union Européenne

Oberrhein | Rhin Supérieur

In Straßburg, der europäischen Metropole am Rhein 
und Symbol deutsch-französischer Verständigung, 
vereint die EM Strasbourg Business School, Teil der 
Universität Straßburg (Shanghai-Ranking: Top 150), 
akademische Exzellenz mit gelebter Internationalität. 
Seit ihrer Gründung (1919/2007) prägen internationa-
le Identität und deutsch-französische Exzellenz die 
Wirtschaftshochschule: Ihre Lage im Zentrum Europas 
und enge Partnerschaften mit renommierten deutsch-
sprachigen Hochschulen machen sie zu einer europäi-
schen Referenz in der Ausbildung mehrsprachiger, agi-
ler und verantwortungsbewusster Führungskräfte im 
Oberrheinraum – und weit darüber hinaus.

Diese internationale Perspektive durchzieht das gesam-
te Studienangebot – vom Bachelor of International 
Business über das Grande École-Programm bis hin zu 
Masterstudiengängen, ergänzt durch einen PhD-Track 
und Weiterbildungen für Führungskräfte.

Wie stark Europa an der EM Strasbourg gelebt wird, zei-
gen zwei dreisprachige duale Masterprogramme (FR/
DE/EN), gefördert und akkreditiert von der Deutsch-
Französischen Hochschule. Sie verbinden grenz-
überschreitende Studienerfahrung, interkulturelle 
Kompetenz und die praxisorientierte Anwendung wis-
senschaftlicher Methoden in einem europäischen 
Wirtschaftsumfeld.

Raison n°1Raison n°1

*Business school = école de commerce
**Après avoir obtenu les accréditations AACSB, AMBA puis EQUIS, l’EM Strasbourg est devenue en 2022 

la première business school universitaire à détenir la triple couronne.

Nous sommes la 1ère 
business school
universitaire
de France 
triplement 
accréditée.

mailto:anne.reichardt%40em-strasbourg.eu?subject=
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BADE-WURTEMBERG

Les ingénieurs du football  
s’exportent en France 

Gernot Rohr, Jürgen Klinsmann, Karl Heinz Förster ... 
Le Bade-Wurtemberg a vu naître des entraîneurs et des 
footballeurs internationaux qui se sont illustrés  en France. 

In Stuttgart liebten sie viel mehr den importierten 
Glamour: Ein absoluter Star war Gilbert Gress - die 
Strassburger Legende, die nie ein Länderspiel für die 
französische Nationalmannschaft absolviert hat.

L̓enseignement du football « made in 
Baden-Württemberg » commence à 
Mannheim. Dans la plaine du Rhin, les 
défenseurs talentueux poussaient comme 
des asperges sur les terrains sablonneux. 
Des entraîneurs tels que « Phipps » Rohr 
y ont découvert les Karl-Heinz Förster et 
Christian Wörns qui ont incarné chacun à 
leur époque, la ténacité et la discipline tac-
tique. Deux qualités qui les ont conduit à 
être recrutés par l’Olympique de Marseille 
et le Paris-Saint-Germain. 

Gernot Rohr,  
la réussite bordelaise
Certains entraîneurs de Mannheim ont 
trouvé beaucoup plus de reconnaissance 
à l’étranger que dans le reste de l’Alle-
magne. Ainsi, Gernot Rohr, qui a quitté 
le SV Waldhof pour le FC Bayern en 1972 
à l’âge de 19 ans, s’est fait véritablement 
connaître en France. Avec les Girondins 
de Bordeaux, il a été plusieurs fois cham-
pion de France au début des années 80s 
et considéré comme l’un des meilleurs 
défenseurs du championnat français. 
Dans les années 1930, son grand-oncle 
Ossi Rohr avait déjà été le premier joueur 
professionnel à s’expatrier à l’étranger, au 
Racing Strasbourg, avant que la Gestapo 

ne le ramène dans le Reich en 1942 et ne 
l’envoie sur le front de l’Est. Son petit-
neveu Gernot est devenu plus tard citoyen 
français et a formé à Bordeaux le duo de 
classe mondiale composé des jeunes 
Bixente Lizarazu et Zinedine Zidane. Dans 
les années 90s, c’est Jürgen Klinsmann, 
lui aussi originaire du Bade-Wurtemberg, 
qui s’est illustré en France : l’attaquant 
blond et buteur de la Mannschaft (avant 
d’en devenir l’entraîneur en 2006) a long-
temps inquiété les défenses françaises 
lorsqu’il portait les couleurs de Monaco. 

VfB Stuttgart : de Gilbert 
Gress à Benjamin Pavard
À Stuttgart, les fans du VfB ont adoré le 
glamour importé de France. Dans les 
années 70s, Gilbert Gress était une véri-
table star. La légende strasbourgeoise 
n’a pourtant jamais disputé de match 
international avec l’Equipe de France. Ses 
manteaux de fourrure et son abondante 
chevelure façon « Beatle » ravissaient les 
femmes souabes. Plus récemment, le 
défenseur international français et cham-
pion du Monde 2018, Benjamin Pavard 
a également porté les couleurs du VfB 
avant de partir pour Munich, Milan puis 
Marseille.

Mathilde Chabal,  
une judokate française 
à Stuttgart
Originaire de Villefranche-sur-Saône 
(Rhône), la judokate  Mathilde Chabal (22 
ans) s’entraîne depuis septembre 2025 au 
Centre olympique de Stuttgart, avec les 
meilleures judokates allemandes de sa 
génération. 

Après avoir débuté le judo à 6 ans, elle 
intègre le pôle espoir de son lycée à Lyon, 
puis le pôle France à Strasbourg pendant 
5 ans. C’est là qu’elle rencontre lors d’une 
compétition Tayla Grauer, jeune talen-
tueuse judokate allemande, qui, de rivale 
deviendra sa meilleure amie. « J’ai eu 
l’opportunité de partir en stage au Japon 
avec Tayla qui m’a proposé de la rejoindre 
au Centre olympique sportif de Stuttgart  » 
raconte la future championne française 
(catégorie -70kg). 

A l’issue de son expérience allemande, 
Mathilde espère intégrer l’Insep à Paris 
et l’Equipe de France féminine de judo. 
«  Le judo allemand est moins technique 
mais plus physique que le judo français, 
cela me permet d’apprendre un nouveau 
style d’opposition et d’entraînement. Il y 
a de très bonnes infrastructures ici ». Sa 
journée type : technique et musculation le 
matin au centre olympique, combats en 
soirée sur les dojos d’Eslingen et de Sin-
delfingen. «  Cette expérience me permet 
aussi de m’ouvrir à d’autres cultures   ». 
En effet, outre les judokates allemandes, 
ses entraîneurs sont égyptiens et serbes. 
Mathilde progresse également en alle-
mand, « même si on échange surtout en 
anglais » avoue-t-elle. « Les Allemands 
sont hyper-accueillants  ». Au-delà du 
sport, «  cette expérience est aussi une 
super aventure humaine  ». 
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SPORT

Gernot Rohr et Zinedine Zidane lors  
d’un entraînement des Girondins  
de Bordeaux en 1996.

Par Hans Gäng et Sylvain Etaix



119Acteurs du franco-allemand Deutsch - französische Wirtschaftsakteure

Sylvain Etaix - Journalist 
Gründer von Acteurs du franco-allemand

Tél : +33 [0]6 67 33 86 41 / etaix@acteursdufrancoallemand.com

contact@acteursdufrancoallemand.com

WERDEN SIE INSERENT!

Verbessern Sie Ihre Sichtbarkeit gegenüber deutsch-
französischen Investoren!

Kauf einer A4 Seite (2800 € o. MwSt.) in den 
Sonderausgaben: 
+ „Anzeige-Neukundenrabatt“: - 20 %
= Seite: 2 240 € o. MwSt.
+ AFA Jahresabonnement* GRATIS (im Wert von 499 €)

* nur für neue Abonnenten

Sonderausgabe Januar 2026: Reservierungsfrist bis 1. Dezember 2025

Sonderausgabe Juli 2026: Reservierungsfrist bis 31. März 2026
contact@acteursdufrancoallemand.com

Generell ist ein ganzjähriges Erscheinen (von Werbeanzeigen und/oder Advertorials) 
in allen Ausgaben von Acteurs du franco-allemand möglich: 
10 Ausgaben im PDF-Format 
+ 2 Sonderausgaben in Papierform
oder ein punktuelles Erscheinen in Verbindung mit einem Ereignis, auf das Sie
aufmerksam machen möchten.

Sie sind ebenfalls auf dem deutsch- 
französischen Markt aktiv?  

Präsentieren Sie sich im einzigen unabhängigen Magazin für die Deutsch-
Französische Wirtschaftsakteure.

20262026

Unsere Haupthemen : 

 Verteidigung Sonderausgabe Januar / Februar

 Innovation Sonderausgabe Juni - Vivatech - Ehrengast Deutschland

 Energie Sonderausgabe Juli / August

Sonderausgabe Vivatech Juni 2026: Reservierungsfrist bis 31. März 2026

ANGEBOT NUR FÜR NEUE INSERENTEN
Kauf einer A4 Seite (2800 € o. MwSt.) in den 
Sonderausgaben:  
+ „Anzeige-Neukundenrabatt“: - 10 %
= Seite: 2 520 € o. MwSt.
+ AFA Jahresabonnement* GRATIS (im Wert von 499 €)
* Nur für neue Abonnenten

mailto:etaix%40acteursdufrancoallemand.com?subject=


BADE-WURTEMBERG

120Acteurs du franco-allemand Deutsch - französische Wirtschaftsakteure

L’ORFACE met à l’honneur les personnes engagées pour l’amitié franco-allemande
Soixante-deux ans après le Traité de l’Élysée, l’Observatoire des relations Franco-Allemandes pour la Construction euro-
péenne (ORFACE) présidé par Alexandre Wattin célèbre celles et ceux qui font vivre l’amitié franco-allemande au quotidien. 
A l’occasion de la journée de l’Europe ou de la journée franco-allemande, l’organisation remet deux distinctions – un Diplôme 
d’Honneur et la Médaille du Traité de l’Élysée – à des bénévoles, associations, collectivités ou entreprises engagées dans 
la coopération entre les deux pays. Ces distinctions, attribuées sans condition d’âge ni de durée, visent à encourager les 
initiatives locales et à valoriser l’engagement citoyen au service de l’Europe. Un geste symbolique pour rappeler que la 
construction européenne repose avant tout sur l’action des citoyens.

Institut Français de Stuttgart 
75 ans au service du rayonnement  
de la culture française 

Le 21 avril 2026, l’institut Français de 
Stuttgart (IFS) célèbrera ses 75 ans. À 
deux pas du centre-ville, l’IFS est inscrit 
dans le patrimoine de la ville depuis 1946. 
De René Cheval à Gaël de Maisonneuve, 
il a connu 16 directeurs. Inauguré le 20 
avril 1951, il incarne la présence culturelle 
française en Allemagne et la réconciliation 
franco-allemande. 
Né d’un "Centre d’Études françaises" 
créé en 1949 dans la Villa Loes, l’Institut 
s’est installé définitivement en 2013 au 
Schlossstraße 51. Géré par une Fonda-
tion de droit allemand depuis 2006 (dans 
laquelle siègent des représentants du 
Land du Bade-Wurtemberg, de la Ville de 
Stuttgart, de l’Ambassade de France en 
Allemagne et du réseau Institut français 
au Bade-Wurtemberg), il bénéficie d’un 
ancrage local. Cinéma d’auteur, expos, 

débats, soirées littéraires, concerts : l’en-
droit bouillonne d’activités qui font rayon-
ner la culture française dans toute sa 
diversité. On y vient aussi pour apprendre 
le français, passer un diplôme, lire et s’im-
prégner de la culture francophone. 

Gala en présence d’Alfons
L’IFS organise environ 100 événements 
culturels par an et coordonne depuis 2010 
les Semaines françaises dans le grand 
Stuttgart. Il délivre chaque année plus de 
2600 formations et sert de centre d’exa-
men pour les certifications internationales 
(DELF, DALF, TCF). Son bureau de coopé-
ration coordonne la promotion du français 
dans les écoles du Bade-Wurtemberg via 
le DELF intégré et FranceMobil. 
Pour célébrer ce 75e anniversaire, de nom-
breuses animations sont prévues : festival 

des Semaines françaises (du 21 avril au 3 
mai 2026), soirée de gala le 26 avril à la Lie-
derhalle Stuttgart, en présence du comé-
dien franco-allemand Alfons. Autre projet : 
la publication d’un audioguide "Balado - La 
France à Stuttgart".� S.E.

En plus de l’Institut français de Stuttgart (75 ans en 2026), il existe 
quatre autres centres culturels franco-allemands (ou Instituts 
français) dans le Bade-Wurtemberg : le Centre culturel de Fri-
bourg qui est le plus ancien, le Centre culturel franco-allemand 
de Karlsruhe, l’Institut culturel franco-allemand de Tübingen et 
l’Institut français de Mannheim qui a fêté ses 10 ans en 2024. 

Ces centres travaillent étroitement avec les chambres de com-
merce, les universités et la communauté française du Bade-Wur-
temberg. De quoi assurer un riche maillage culturel et éducatif.
 
De riches coopérations éducatives 
Les Institut français coopèrent notamment avec les 17 établisse-
ments allemands (Gymnasien) qui proposent l’Abibac. Chaque 
année, ils proposent de nombreux projets pédagogiques aux  
enseignants de français. Ces projets concernent des milliers 
d’élèves : France Mobil, Internetteamwettbewerb, Cinéfête.  
8000 élèves allemands passent chaque année les DELF, certifi-
cations proposées depuis 2017. Le dispositif a été pérennisé par 
la signature d’une convention en février 2025 entre la ministre de 
l’Education du Bade-Wurtemberg Theresa Schopper et l’ambas-
sadeur de France à Berlin François Delattre. « Nous organisons 
aussi de nombreuses formations pour les professeurs, à Tübin-
gen, Karlsruhe, Freiburg et Ludwigsburg notamment » précise 
Joëlle Hecker, attachée de coopération pour le français à l’Insti-
tut français de Stuttgart.� S.E.

Un riche maillage culturel
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Centre culturel français de Freiburg :  
acteur depuis 1946 de l’amitié franco-allemande

CULTURE / KULTUR

par Christophe Ravinet

In Freiburg sind die im vergangenen Oktober 
gefeierten 30 Jahre des Vereins „Association 
des Amis du Centre“ nicht nur ein einfaches 
Jubiläum: Sie feiern ein menschliches und 
kulturelles Abenteuer, das das heutige Gesicht 
des französischen Kulturzentrums geprägt hat.

Tout commence en 1946. Dans la zone d’occupation française, la 
création d’un Institut français à Fribourg participe d’une ambition 
de “soft power” avant l’heure : apporter l’éducation, la culture, la 
langue, pour reconstruire les esprits après la guerre. Cette pré-
sence restera stable pendant près d’un demi-siècle, jusqu’à 
la chute du mur et la décision de retirer les troupes françaises. 
En 1991, le départ de l’armée pose une question cruciale : que 
deviendra l’Institut ?
C’est là qu’intervient l’Association des Amis du Centre. Créée par 
des habitants et acteurs locaux attachés à la culture française, elle 
plaide pour la continuité du projet et convainc les autorités locales 
de reprendre le relais. Dix ans plus tard, en 2002, le Centre culturel 
français de Freiburg voit le jour. Depuis, l’équipe de six employés 
perpétue cet esprit de dialogue et de curiosité mutuelle. « Chaque 
année, 800 apprenants y suivent des cours de français, et près 
de 80 événements rythment la vie de la ville  : expositions, pro-

jections, lectures, rencontres, discussions ou programmes sco-
laires. Aucune machine ne remplacera jamais la compréhension 
directe de l’autre dans sa langue », rappelle la directrice du centre 
depuis 5 ans, Florence Dancoisne, diplômée en Lettres modernes 
et en anglais. Le Centre mise beaucoup sur la jeunesse : nom-
breux cours et activités, séjours linguistiques franco-allemands 
dans les Vosges et la Forêt-Noire, médiations artistiques pour des 
classes… Les partenariats institutionnels se multiplient : biennales 
d’art de Mulhouse, expositions photographiques, coopération 
avec le centre Art’Rhena ou La Chambre à Strasbourg. Dans 
cette région où l’identité s’écrit en deux langues, le Centre culturel 
français de Freibourg rappelle, depuis près de quatre-vingts ans, 
qu’apprendre la langue de l’autre, c’est déjà construire la paix.
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Er gründete mehr als 20 Zeitschriften 
in Frankreich und baute die Titel 
der Bertelsmann-Gruppe in zehn 
Ländern aus. Er konkurrierte mit 
den mächtigsten Medienmagnaten 
seiner Zeit  (Berlusconi, Hersant, 
Lagardère, Arnault). Axel Ganz 
hat das Pariser Establishment in 
den 80er Jahren aufgemischt, das 
befürchtete, dieser Deutsche könnte 
sich durch die Gründung eines 
politischen Mediums (was er nicht 
beabsichtigte), in das politische 
Leben Frankreichs einmischen.  
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Axel GanzAxel Ganz l’Européen

Geo, Capital, Gala, Voici… c’est lui. En 
cet après-midi du 9 octobre, c’est à son 
domicile parisien, à deux pas de la Tour 
Eiffel qu’Axel Ganz nous a reçu. A 87 ans, 
le «  tigre du magazine glacé » a toujours 
l’œil vif et alerte. Iphone connecté à Chat 
Gpt, il vit avec son temps. « Le digital et 
maintenant l’IA transforment le monde des 
médias. Le processus n’est pas terminé. 
Les jeunes s’informent sur les réseaux 
mais de manière superficielle. La télévision 
linéaire est bousculée par les plateformes. 
Mais le papier permet toujours d’aller en 
profondeur » analyse-t-il. « La presse quo-
tidienne et notamment la presse régio-
nale perdent des lecteurs de manière 
inexorable. Certains titres sont amenés à 
disparaître mais de nouveaux magazines 
apparaissent. Il y a toujours des marchés 
à explorer, sur des niches, comme vous 
le faites très bien avec Acteurs du franco-
allemand sur les relations économiques 
entre la France et l’Allemagne. Au final, la 
clé du succès pour un média reste la qua-
lité du contenu, rien d’autre ».

Lorsqu’ il lance Geo en France en 1979, 
« seul magazine du groupe Bertelsmann 
qui existait déjà en Allemagne », il crée le 
premier magazine en papier glacé et tout 
en couleur dans l’hexagone. Viendront 
ensuite Capital, Gala, Voici, Prima, Voilà  … 

des magazines vendus à plusieurs cen-
taines de milliers d’exemplaires à chaque 
parution.
 
Le natif de Auggen (Bade-Wurtemberg) 
nous reçoit dans son bureau au milieu de 
son impressionnante bibliothèque, prin-
cipalement remplie d’auteurs allemands. 
Une feuille suspendue trône au-dessus 
de son bureau, sur laquelle est écrit à la 
main la célèbre phrase d’Emmanuel Kant : 
« Ich kann, weil ich will, was ich muss ». La 
force vient de l’alignement entre le devoir, 
la volonté et l’action. 

Eine Handvoll Industrieller 
kontrolliert die wichtigsten 
französischen Medien. 
Das ist eine Gefahr für 
die Informationsfreiheit 
und die Demokratie.

Officiellement retiré des affaires depuis 
une vingtaine d’années, le « tigre » reste 
en veille. Son bureau ressemble toujours 
à celui d’un manager en activité. Il nous 
accueille en pleine lecture d un article du 
Monde dans lequel des journalistes de 
« son » Capital (désormais propriété du 
groupe Bolloré, ndlr) dénoncent l’ingé-

rence de leur actionnaire dans leurs choix 
éditoriaux. « A mon époque, la rédac-
tion avait toute sa liberté éditoriale mal-
gré la pression parfois des annonceurs. 
Aujourd’hui, une poignée d’industriels 
détiennent les principaux médias. C’est 
un danger pour la liberté d’informer et la 
démocratie. La main-mise sur les médias 
est une des caractéristiques des régimes 
autoritaires ».  
  
Aufgewachsen bei seiner 
elsässischen Großmutter
Axel Ganz a grandi après la guerre à Offen-
burg  en zone frontalière avec la France. A 
l’époque, le pays de Bade était occupé par 
les troupes françaises. «  Offenburg, Stras-
bourg, Baden-Baden… mon enfance a été 
baignée de relations franco-allemandes  ». 
Ses copains d’enfance sont Français, 
« Jean-Louis Trintignant ou encore Jean-
Claude Brialy dont les parents étaient 
stationnés en Allemagne » se souvient-il. 
Très tôt orphelin, il est élevé par sa grand-
mère alsacienne jusqu’à l’âge de 12 ans. 
« Elle avait épousé un Allemand de Brême. 
Fonctionnaire, il avait été muté en Lorraine 
par le gouvernement allemand, quand 
l’Alsace-Lorraine appartenait à l’Alle-
magne » raconte celui qui grandira « avec 
le sentiment de culpabilité » des atrocités 
nazis alors qu’il n’avait que 8 ans à la fin 

Paris, 9 octobre 2025. Axel Ganz dans son domicile parisien.
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de la Seconde guerre mondiale. Sa grand-
mère lui a appris l’Alsacien. « Je peux vous 
citer des poèmes allemands en Alsacien. 
Mais plus personne ne parle cette langue 
aujourd’hui  » déplore-t-il. Le jeune Axel se 
voulait un temps architecte, « mon père 
était ingénieur, mon grand-père avait une 
société de construction », mais il était sur-
tout passionné de photo. « Adolescent, 
j’ai acheté un Leica. J’ai compris que pour 
vendre mes photos, il fallait les accompa-
gner d’un texte et raconter une histoire  ». Il 
s’oriente peu à peu vers l’écriture et le jour-
nalisme. Et fait ses armes dans la rédaction 
du Mittelbadische Presse, un groupe de 
presse régional où il grimpe vite les éche-
lons pour devenir adjoint du directeur de 
rédaction. « Très rapidement, j’ai eu des 
responsabilités, je pouvais arrêter les rota-
tives la nuit, ou modifier une couverture ». 

A la fin des années 60, le jeune journa-
liste fait son premier passage à Paris. 
« A l’époque, tous les grands groupes 
de presse ouvraient un bureau à Paris  ». 
Le groupe Burda lui propose le poste. 
Il restera deux ans et demi en tant que 
correspondant pour le Bunte Illustrierte. 
Il retourne en Allemagne pour assurer la 
rédaction en chef d’un magazine féminin 
du groupe Burda pendant quatre années. 
Mais l’expérience parisienne l’a marquée. 
Il revient à Paris en 1978 pour créer Prisma 
Presse, pour Gruner+Jahr, la filiale presse 
de Bertelsmann. Cette fois, ce n’est plus 
un jeune rédacteur mais un manager tren-
tenaire qui revient dans la capitale fran-
çaise. « Les journalistes avaient besoin 
d’être aimés. Ils se heurtaient souvent à la 
rigidité des directions. Deux mondes qui 
ne se comprenaient pas. C’est pourquoi 
j’ai décidé de devenir manager ». L’âge 
d’or de Prisma Presse débute !

De lancement réussi en lancement réussi 
(Geo, capital, Gala, Voici, Femme actuelle, 
ça m’intéresse, Management, VSD, Natio-
nal Geographic, Téléloisirs etc.), il fait de 
Prisma un groupe de 1 200 personnes 
qui culmine à l’équivalent de 500 M € de 
chiffres d’affaires à l’époque. « Chaque 
magazine a une histoire différente. Geo 
a été le premier succès dès 1979, 6 mois 
après mon arrivée à Paris » se souvient 
celui qui a recruté ses premiers salariés de 
Prisma « au petit matin à l’aéroport, entre 
un aller-retour entre Paris et Hambourg ». 
Des échecs, il en a connu aussi. « Je me 
suis trompé en voulant créer un magazine 
pour la famille. Cela n’a pas fonctionné, 
ce magazine perdait un million de francs 

par semaine, heureusement compensé 
par le succès d’autres titres ». Avec du 
recul, Axel Ganz est fier « d’avoir créé le 
premier groupe de presse magazine en 
France. Dans les années 70, on imaginait 
de pouvoir créer des produits culturels à 
partir d’un pays. J’ai rapidement appris 
qu’on ne pouvait pas dupliquer un titre de 
presse allemand à l’international. Il fallait 
créer des produits localement ». «  Notre 
plus grand succès », reprend-il, « fût 
d’avoir créé en France avec une équipe 
française des magazines français ». 
 

Unser größter Erfolg war 
die Gründung französischer 
Zeitschriften in Frankreich.

 
Et d’un point de vue managérial, sa fierté 
est « d’avoir réussi à coordonner une ving-
taine de collaborations internationales, et 
d’avoir noué d’excellentes relations avec 
des rédactions d’horizons culturels très 
différents ». En tant que patron de presse, 
« Mr Ganz » comme l’appelaient ses col-
laborateurs, était un bourreau de travail, 
perfectionniste, à la fois très apprécié mais 
aussi craint de ses rédacteurs en chef. 
«  Lorsqu’il fallait licencier, il fallait licencier » 
se remémore-t-il. Diriger d’une main de fer.
 
Ein Pressemagnat, der 
zugleich faszinierte 
und erstaunte
Durant sa carrière, Axel Ganz a fasciné 
et intrigué à la fois. La méfiance était de 
mise face à ce patron de presse alle-
mand à Paris. « Ce n’était pas le monde 
d’aujourd’hui. Lorsque nous avons voulu 
racheter Modes & Travaux, le gouverne-
ment français a mis son véto, craignant 
que l’industrie allemande du textile ne 
vienne concurrencer l’industrie du textile  
française en proposant pour les patrons du 
journal des tissus allemands». En 1985, 
le Figaro titrait sur «  Axel Ganz et ses 
panzerdivisionen », ce qui a valu quelques 
explications musclées avec Robert 
Hersant. «  Ils ont toujours eu peur que 
je crée des magazines politiques, 
ce que je n’ai jamais eu l’intention 
de faire ». Ils, ce sont les patrons de 
presse français et la classe politique 
de l’époque. « Il y avait beaucoup 
de nervosité quand le bruit cou-
rait qu’on voulait acheter les Der-
nières Nouvelles d’Alsace. Un same-
di après-midi, le ministre de la Culture 
de l’époque, Douste-Blazy, m’a appelé 
pour me demander si c’était vrai. Des 

Allemands qui rachètent les DNA, ça se 
serait sans doute mal passé  » s’amuse-t-il. 
 

Es herrschte große 
Nervosität, als das Gerücht 
umging, wir wollten die 
Zeitung „Dernières Nouvelles 
d’Alsace“ aufkaufen.

 
Plus que Allemand ou Français, Axel Ganz 
se dit avant tout « Européen ». « La France 
et l’Allemagne ont permis plus de quatre-
vingts ans de paix en Europe. De Gaulle – 
Adenauer, Giscard d’Estaing – Schmitt et 
Mitterrand – Kohl avaient été marqués par la 
guerre. Kohl a perdu un frère. Les dirigeants 
actuels n’ont pas ce rapport émotionnel et 
charnel à l’Histoire qu’avaient leurs prédé-
cesseurs » souligne-t-il. Aujourd’hui, « la 
France et l’Allemagne portent une grande 
responsabilité. Je ne comprends pas que 
nos deux pays ne soient pas plus capables 
d’assurer l’essentiel, c’est-à-dire de se 
doter d’une défense commune  ». Pour Axel 
Ganz, l’Europe s’est élargie trop vite après 
l’éclatement de l’URSS. «  L’Europe à 27 
ne fonctionne pas. Il faudrait une Europe à 
deux vitesses, dont un noyau dur autour des 
pays fondateurs : la France, l’Allemagne, la 
Belgique, l’Italie, l’Espagne, les Pays-Bas 
et peut-être et un second cercle constitué 
d’autres pays ». Enfin, cet amoureux des 
langues, de Goethe et de Molière, déplore 
que les jeunes Allemands et les jeunes 
Français n’apprennent plus la langue du voi-
sin. « C’est regrettable, la langue véhicule la 
culture et la compréhension de l’autre. Mais 
s’ils communiquent en anglais, c’est mieux 
que s’ils ne communiquent pas du tout ».
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Dans un contexte général de diminution de l’apprentissage 
de la langue du pays partenaire, en France comme en 
Allemagne, le Land du Bade-Wurtemberg est très engagé 
dans l’apprentissage du français auprès des jeunes. Pour la 
première fois depuis 20 ans, l’apprentissage repartirait même 
à la hausse. 

L’apprentissage  
du français repart 
à la hausse 

“Le Bade-Wurtemberg est un Land très engagé sur l’appren-
tissage du français : 23,5 % des jeunes apprennent le français 
contre 15% au niveau national » souligne Gaël De Maisonneuve, 
Consul Général de France à Stuttgart, qui a visité les 17 établis-
sements Abi-Bac présents dans le Land. Pour la première fois 
depuis 20 ans, l’apprentissage du français repartirait même à la 
hausse selon les données du service consulaire. 

„Baden-Württemberg ist ein 
Bundesland, das sich sehr für das 
Erlernen der französischen Sprache 
engagiert: 23,5 % der Jugendlichen 
lernen Französisch, gegenüber 15 % 
auf nationaler Ebene.“

Quid de l’enseignement du français dans les écoles de la ville 
de Stuttgart ? « La France est très présente dans la vie édu-
cative de Stuttgart : il existe une école maternelle française à 
Sillenbuch, fondée en 1999, dans laquelle la ville investit actuel-
lement beaucoup d’argent. Nous avons également le lycée 
bilingue Wagenburg-Gymnasium qui accueille de nombreux 
élèves issus de familles allemandes, franco-allemandes et fran-
çaises. De nombreux élèves de Stuttgart apprennent le français, 
et les échanges scolaires avec la France marquent beaucoup 
ces jeunes » témoigne Martin Körner, directeur de service à la 
mairie de Stuttgart, dont la fille apprend le français et a participé 
cette année à un échange scolaire avec Nantes.
Quelle est la situation dans les écoles franco-allemandes sur 
l’ensemble du territoire ? Pour le savoir nous avons interrogé 
plusieurs responsables pédagogiques. « Sur les 3 dernières 
années, nos effectifs sont stables. Nous avons 131 élèves en 
section française et 236 en section allemande à l’école élémen-
taire franco-allemande de Stuttgart-Sillenbuch. L’école mater-
nelle bilingue franco-allemande Georges Cuvie accueille 16 
enfants en très petite section et 89 en petite et grande sections  » 
explique le directeur Thomas Reignier lequel souligne que « le 
bilinguisme est très apprécié des parents ». A Fribourg-en-Bris-
gau, l’école élémentaire franco-allemande accueille 120 élèves 
du CP au CM2. Là aussi les effectifs sont stables. « Outre la 
biculturalité et le bilinguisme, c’est la transmission de valeurs 

d’ouverture et de respect pour l’éducation des citoyens de 
demain qui est appréciée » selon les deux directrices Catherine 
Bras-Henkes (française) et Karolin Burghardt (allemande). « Tout 
l’enjeu pour nos élèves est de poursuivre l´éducation bilingue 
dans une perspective européenne et de stabiliser le parcours 
des élèves au sein de la filière franco-allemande de Fribourg ». 
Une scolarité qui pourra se poursuivre au Lycée Franco-Alle-
mand de Fribourg qui accueille 800 élèves. Lycéens et parents 
recherchent « une éducation bilingue exigeante, ouverte sur les 
deux cultures et permettant l’accès à des parcours internatio-
naux » souligne Joachim Schmelz, directeur allemand et Miguel 
Rubio proviseur pour la section française. 

„Neben der Zweikulturalität und 
Zweisprachigkeit wird auch die 
Vermittlung von Werten wie Offenheit 
und Respekt für die Erziehung der 
Bürger von morgen geschätzt.“

A Heidelberg, l’école Pierre et Marie Curie qui accueille actuel-
lement 157 élèves, les effectifs ont baissé ces dernières années 
mais le chef d’établissement Thierry Meyer anticipe une progres-
sion pour les prochaines rentrées, pour atteindre « 180 à 190 
élèves, ce qui permettrait de stabiliser l’établissement et d’assurer 
la continuité au sein de la filière franco-allemande  ». Quant aux 
attentes des parents, « une grande amplitude pour l’accueil des 
enfants, y compris pendant les vacances scolaires, pouvoir choi-
sir le système scolaire français ou allemand pour la poursuite de 
la scolarité au niveau secondaire ». Enfin, l’école maternelle fran-
co-allemande de Fribourg présente la particularité d’être pilotée 
par l’association parentale école 92 laquelle est conventionnée et 
membre du réseau de l’AEFE. Elle accueille 85 enfants. « L’école 
maternelle est la porte d’entrée pour la filière franco-allemande 
de Fribourg » explique sa directrice Catherine Thénot-Moll. « Les 
parents souhaitent un système éducatif bilingue et binational 
qui correspond à leur double culture et leur double identité. Le 
concept pédagogique que nous proposons, reconnu par les deux 
pays, est un précieux mélange des deux systèmes qui est tout 
à fait adapté aux besoins des enfants. Il apprend aux enfants à 
devenir autonomes et les prépare à une scolarité à l’école élémen-
taire, puis plus tard au lycée franco-allemand. » � S.E.
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A Karlsruhe, on enseigne le français  
dans des conditions idéales 

Elle compte près de 1000 élèves dont environ 200 en section 
francophone. ĹEcole accueille des familles du Bade-Wurtem-
berg ainsi que des régions environnantes.

Grâce à des professeurs locuteurs natifs, elle assure un ensei-
gnement de très grande qualité aussi bien dans le domaine des 
mathématiques, sciences, langues, du sport, des arts et des 
lettres, ceci en maternelle, au primaire et secondaire jusqu’au 

baccalauréat européen, diplôme reconnu dans le monde entier.
« Nos enseignants sont soit des professeurs détachés chez 
nous, soit recrutés localement, mais ils enseignent tous dans 
leur langue maternelle, c’est très rare. Les conditions sont parti-
culièrement idéales avec un site très vert et des classes à effectif 
réduit » explique Fabrice Brécourt, adjoint de la directrice du 
cycle secondaire de l’école européenne qui accueille plus de 50 
nationalités, ce qui permet aux élèves de maîtriser au moins trois 
langues parfaitement !

F. Lissak

„Die Unterrichtsbedingungen 
sind besonders ideal, mit einer 
sehr grünen Umgebung und 
kleinen Klassen.“
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L’École Européenne de Karlsruhe (EEK) constitue 
l’un des principaux établissements outre-Rhin à 
enseigner le français.

https://www.ligne-roset.com
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Reportage
“L’importance des jumelages  
et de l’échelon local ”
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Dr Frédéric Stephan, 
directeur des relations 
internationales de Stuttgart

Die Städte Stuttgart und Straßburg sind seit 1962 Partnerstädte, ein Jahr 
vor der Unterzeichnung des Élysée-Vertrags zwischen Bundeskanzler 
Adenauer und General De Gaulle. Heute ist diese Partnerschaft 
lebendiger denn je. Dr. Frédéric Stephan, der für die internationalen 
Beziehungen der Landeshauptstadt Stuttgart zuständig ist und die 
treibende Kraft hinter dieser Partnerschaft war, empfing uns im Rathaus.

“Au début des années 1960s, les ressentiments étaient natu-
rellement encore vivaces chez les Allemands comme chez les 
Français de la région frontalière. Européens convaincus et 
convaincus également de la nécessaire réconciliation, le maire 
de Strasbourg Pierre Pflimlin et l’Oberbürgermeister de Stut-
tgart Arnulf Klett se sont personnellement engagés pour faire 
naître ce jumelage. On était un an avant le Traité de l’Elysée et 
avant le discours à la jeunesse de De Gaulle à Ludwigsburg » 
rappelle Dr. Frédéric Stephan, lui-même imprégné de cette 
histoire franco-allemande de part ses racines familiales. Près 
de la mairie à Stuttgart, une place Pierre Pflimlin rappelle aux 
badauds cette amitié historique franco-allemande. « Pierre Pfli-
mlin est d’ailleurs le seul étranger à être citoyen d’honneur de 
la ville de Stuttgart ». 
 
Ein jährliches Bürgerforum
En 2022, Strasbourgeois et Stuttgartois ont célébré le soixan-
tième anniversaire de ce jumelage avec plus de 60 événements 
qui ont impliqué une trentaine d’associations sportives, cultu-
relles, de la jeunesse, et d’institutions de part et d’autre du Rhin… 
« Le jumelage repose avant tout sur l’engagement citoyen. Les 
villes doivent permettre à cet engagement de se réaliser » sou-
ligne Dr. Frédéric Stephan qui cite quelques évènements mar-
quants : le baptême du “tramway Strasbourg” et la création du 
vignoble de Strasbourg en 2022, l’inauguration de la place Stras-
bourg en 2024 ou encore «  la coopération pour la renaturation du 
Rhin dans les années 80 ».  C’est une multitude de petits projets 
qui cimentent la relation bilatérale. Depuis le 60e anniversaire en 
2022, une rencontre citoyenne se tient chaque année. «  Nous 
emmenons réciproquement toutes les associations pour une 
journée d’échange et de visites. Ceci inclut par exemple la visite 
du Parlement Européen à Strasbourg ou du chantier Stuttgart 
21, mais aussi la rencontre des acteurs entre eux l’après-midi  ». 
Ces journées sont très appréciées. « Elles permettent d’apporter 
un nouveau dynamisme au jumelage ». A l’issue d’une d’entre 
elles, « des experts en urbanisme et développement durable des 
deux villes ont même développé leurs propres réseaux ».

Des échanges se font jour dans différentes disciplines sportives : 
course, tir à l’arc, natation ou encore cyclisme. « La Sportkreis-
jugend de Stuttgart coopère avec l’Office des sports à Stras-
bourg ». En août, la course cycliste Brezel race est un événement 

très attendu où de nombreux cyclistes des deux pays animent 
l'épreuve. Les échanges culturels ne sont pas en reste. « Des 
bourses pour les artistes ont été créées entre l’association des 
femmes artistes de Stuttgart, le Gedok et la Haute école des arts 
du Rhin (HEAR)». 

Die Jugend einbeziehen
Frédéric Stephan en est convaincu, « dans un monde chan-
geant de plus en plus rapidement, les jumelages entre villes, 
quelle que soit leur taille, jouent un rôle de plus en plus impor-
tant pour maintenir du lien et de la cohésion entre personnes et 
pays voisins. Les villes peuvent s’appuyer sur cet engagement 
citoyen pour développer leurs relations internationales et par-
tager leurs expériences ». 

Force est de constater que les jumelages sont souvent portés 
par des personnes plus âgées. « Il est important d’impliquer les 
jeunes. Il n’y a plus de témoin de la Première guerre mondiale, 
il n’y aura bientôt plus de témoins de la Seconde. Le travail 
de mémoire ne doit pas être négligé. Nos parents et grands-
parents nous parlaient des guerres qu’ils avaient vécues. Les 
jeunes d’aujourd’hui n’entendent plus ces messages. Plus per-
sonne dans leur famille ne peut leur parler du passé et des 
bénéfices du rapprochement, de l’amitié franco-allemande et 
de l’unification européenne. Ils ont d’autres expériences et pré-
occupations. Ils n’ont jamais vécu une période dans laquelle 
les frontières et les différentes monnaies existaient encore. 
Les commémorations communes incluant un bon nombre de 
jeunes français et allemands devraient être encouragées ».�  

S. Etaix

„In einer Welt, die sich 
immer schneller verändert, 
spielen Städtepartnerschaften, 
unabhängig von ihrer Größe, eine 
immer wichtigere Rolle für die 
Aufrechterhaltung der Beziehungen 
und des Zusammenhalts zwischen 
Menschen und Nachbarländern“.



127Acteurs du franco-allemand Deutsch - französische Wirtschaftsakteure

Karlsruhe l Nancy 70 ans de jumelage

����������������������������
�������
��������������
�������������
������
	��������
���
���� ���� ������� ���� ���� ������� ������������ ���� ����
��������
�������������
����
	��������
	�����
	�����
�����
���� ������������ ���� ���� ���������� ���� �����
	���
��������������������	�������������������������� ���������
�����
	��� ���� �����
	������ �������� ����  ��������
	��� ���
­	��������������
	����������
	�����������
	���������������
�����������
���������

���� ������ �������� ���������������� ���
����� ����
	�
	���
��������������������� ������������
	���������
	����
���� ��������������� ������ ��� �����
������ ��������������
��� �����
	������ ­�������� ����������������� �	���� ���� ����
�� �� ����� ���� ��
	� ��� ���� ������ ��������������������
���������
������������

���������������
����
��

����������������������
��������
�����������
�����������������

JUMELAGE / PARTNERSCHAFT

Nancy et Karlsruhe ont célébré cette année le 70e anniversaire de leur jumelage. Les deux villes  
ont élargi leur coopération avec Vinnytsia en Ukraine.

Après un premier temps fort célébré le 28 juin 2025 à Karls-
ruhe, Nancy a reçu le 4 octobre à l’Hôtel de Ville une déléga-
tion de 80 personnes de Karlsruhe pour une journée riche en 
échanges. La première rencontre entre Karlsruhe et Nancy 
s’est déroulée en 1955 dans la cité ducale quand des élèves du 
Lessing-Gymnasium de Karlsruhe ont rendu visite aux élèves 
du Lycée Jeanne d’Arc. En juin 1955, Nancy a accueilli la pre-
mière délégation de la Ville de Karlsruhe, pour une rencontre 
officielle. Depuis, concerts, danse, expositions, lectures, repré-

sentations théâtrales, échanges entre musées et bibliothèques, 
festivals composent un écosystème culturel qui fait vivre l’idée 
franco-allemande au quotidien. Signe de l’importance que les 
élus accordent à ce jumelage : les conseils municipaux se ren-
contrent régulièrement depuis 2017. Dans l’esprit d’entraide qui 
anime les deux villes, un partenariat tripartite a été signé avec la 
ville ukrainienne de Vinnystsia, dont les habitants subissent les 
affres de la guerre depuis février 2022. 

En cette année de 70e anniversaire, plusieurs événements ont 
commémoré les actions menées par les deux villes depuis 7 
décennies dans le cadre du jumelage. Ce jumelage perdure 
encore aujourd’hui car il repose sur l’engagement des associa-
tions, des établissements scolaires, des institutions culturelles, 
des artistes, des familles d’accueil, des agents municipaux, et 
de la jeunesse, autant d’acteurs de la société civile qui s’inves-
tissent sans compter.

Les maires de Nancy et de Karlsruhe, entourés 
par l’adjointe au maire de Lublin (Pologne, à g. 
de Mathieu Klein, maire de Nancy) et le maire 
de Vinnytsia (Ukraine, à d. de Frank Mentrup, 
maire de Karlsruhe), avec Heike Thiele, Consule 
générale d’Allemagne à Strasbourg.©
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Jumelages fördern den Zusammenhalt
  

Les jumelages sont une sphère étonnamment vivante de l’activité de la société civile. Le 5 juin 2025, 
le 4e congrès des jumelages à Freudenstadt a montré comment d’innombrables initiatives dans les 
communes de France et du sud-ouest allemand contribuent à la connaissance et à la cohésion  
des deux pays. 

Frankreich spielt eine dominierende 
Rolle bei den Städtepartnerschaften 
Baden-Württembergs. Der Städtetag, die 
Dachorganisation der Kommunen und 
das Deutsch-Französische Institut haben 
in einer gemeinsamen Umfrage im Bun-
desland nicht weniger als 516 Städtepart-
nerschaften mit Frankreich ermittelt 

Einen besseren Ort für den Kongress 
als Freudenstadt im Schwarzwald hätte 
sich kaum finden lassen, um die Idee 
und Geschichte von “Jumelages” für die 
deutsch-französischen Beziehungen zu 
verdeutlichen. Das liegt zum einen an der 
tragischen Geschichte der Stadt: Noch 
am 16. April 1945 kam es zum sinnlosen 
militärischen Widerstand gegen die schon 
auf Stuttgart vorrückende französische 
Armee - mit der Folge einer Zerstörung 
der gesamten historischen Innenstadt. 

Freudenstadt et Courbevoie 
jumelées depuis 1961
Freudenstadt machte sich nicht nur an 
den Wiederaufbau, sondern als eine der 
ersten Städte in Baden-Württemberg 
an eine Städtepartnerschaft - mit Cour-
bevoie. Die Industriestadt in der Pariser 
Banlieue litt in beiden Weltkriegen unter 
deutschen Bombardierungen. Eine 
gemeinsame Erfahrung also brachte die 
Bürgermeister der beiden Städte schon 
1957 ins Gespräch. 1961, also bereits 
zwei Jahre vor dem Élysée-Vertrag zwi-
schen Frankreich und der Bundesre-
publik, wurde die Städtepartnerschaft 
unterzeichnet. Sie blieb über Jahrzehnte 
hinweg ein wichtiges Merkmal der Identi-
tät der beiden Städte. 

Dies liegt auch an einem zweiten Erfolgs-
geheimnis von Städtepartnerschaften: 
Es braucht Führungspersönlichkeiten 
und Bürger, denen die Partnerschaft und 
der Austausch eine starke Motivation 
darstellt. Genau das haben Freudenstadt 
und Courbevoie bis heute. Und sie inspi-
rierten damit auch die rund 200 Teilneh-
mer, die sich im wunderschön und stil-

getreu modernisierten Kongresszentrum 
Freudenstadts einfanden. 

Oberbürgermeister Adrian Sonder rühm-
te in seiner Begrüßung die “positive Kraft 
des Dialogs”. Dieser findet die volle und 
auch materielle Unterstützung durch die 
Regierungen von Baden-Württemberg, 
der dem Land gegenüber liegenden 
Region Grand-Est und auch der Pari-
ser Zentralregierung. “Gerade in poli-
tisch schwierigen Zeiten ist es enorm 
wichtig, dass wir über Grenzen hinweg 
denken, vermeintliche Hürden überwin-
den und uns direkt begegnen“ betonte 

Florian Haßner, Staatssekretär im Staats-
ministerium Baden-Württembergs.  Eine 
Botschaft, deren Bedeutung für die 
wirtschaftliche Integration auch Évely-
ne Isinger, Regionalrätin in Grand-Est, 
unterstrich. 

Gaël de Maisonneuve, Frankreichs im 
deutschen Bundesland unglaublich ver-
netzter und lokal hochaktiver Generalkon-
sul, erinnerte an die gemeinsame Part-
nerschaftskonzeption zwischen Baden-
Württemberg und Frankreich, die unter 
dem Claim “Vive le Wir” seit fünf Jahren 
eine starke Intiative entwickelt. 
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Il aurait été difficile de trouver un meilleur lieu pour le congrès que Freudenstadt, 
en Forêt Noire, afin d’illustrer l’idée et l’histoire des "jumelages" pour les relations 
franco-allemandes. Cela s’explique par l’histoire tragique de la ville : le 16 avril 
1945, pour mettre fin à une poche de résistance nazie, l’armée française qui avan-
çait déjà sur Stuttgart a dû détruire le centre-ville historique. 
Freudenstadt ne s’est pas seulement lancée dans la reconstruction, mais a été 
l’une des premières villes du Bade-Wurtemberg à se jumeler - avec Courbevoie. 
Cette ville industrielle de la banlieue parisienne a souffert des bombardements 
allemands pendant les deux guerres mondiales. Une expérience commune a 
donc amené les maires des deux villes à en parler dès 1957. En 1961, soit deux ans 
avant le traité de l’Élysée entre la France et la République fédérale d’Allemagne, 
le jumelage a été signé. Il reste une caractéristique importante de l’identité des 
deux villes.

Freudenstadt la ville symbole 
pour accueillir le congrès
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Was sind für Sie die wichtigsten Impulse, die der 
Städtepartnerschaftskongress 2025 den Kommunen 
und Verwaltungen geben konnte?
Der Städtepartnerschaftskongress konnte mittels Best-Practice-
Beispielen und Austauschformaten die unheimliche Kraft und das große 
Potential der Städtepartnerschaften zeigen. Die deutsch-französischen 
Beziehungen leben von Impulsen und Engagement. Diese besonderen 
Beziehungen hängen auch von Personen ab, die immer wieder 
Verantwortung für dieses Thema übernehmen. Ich war beeindruckt 
von der Vielfalt der vorgestellten Projekte und der Leidenschaft der 
Beteiligten. Das hat mir viel Kraft für meine Arbeit gegeben. 

Was können Land und Bund in Deutschland, die Regionen und 
die Zentralregierung in Frankreich tun, um die vor allem durch die 
Kommunen und die Zivilgesellschaft getragenen Partnerschaften 
noch stärker zu unterstützen und weiterzuentwickeln?
Es ist wichtig, dass die Unterstützungsangebote für Kommunen 
und die Zivilgesellschaft niedrigschwellig und leicht zugänglich sind. 
Gleichzeitig geht es immer wieder darum, bestehende Möglichkeiten 
und künftige Projekte wirksam und breit zu kommunizieren. Hier ist 
eine enge sowie kontinuierliche Abstimmung zwischen Frankreich 
und Deutschland (auf vielen politischen Ebenen) notwendig, um 
grenzüberschreitende Potentiale und Synergien auszuschöpfen. 
 
Was ist aus einer langjährigen Erfahrung heraus Ihr 
persönlich wichtigster Ratschlag, den Sie Amtskollegen 
geben würden, die an eine Neubelebung oder den Aufbau 
von Partnerschaften mit Frankreich denken?
Städtepartnerschaften leben von der Begegnung und von kontinuierlichen 
Projekten. Deshalb braucht es regelmäßige gegenseitige Besuche 
und eine Pflege der Beziehungen. Nur auf diesem Wege entsteht 
die notwendige Verbundenheit und das Vertrauen für eine lange und 
fruchtbare Partnerschaft. Wichtig ist, dass Städtepartnerschaften 
von der Verwaltungsspitze als Priorität erachtet werden.

Treffen mit Adrian Sonder  
Oberbürgermeister Freudenstadt

Il existe 516 jumelages avec des 
villes françaises, soit un tiers 
des 1558 jumelages au Bade-
Wurtemberg

“La force positive 
du dialogue”
Trotz der einfachen Förderung von “Mikro-
projekten” sind lebendige Partnerschaf-
ten von Ideen der Kommunen und dem 
Engagement der Bürger abhängig. Und 
hier präsentierte der Kongress eine Reihe 
hervorragender und nachahmenswer-
ter Partnerschaften, die auch aktuellen 
gesellschaftlichen Herausforderungen 
Rechnung tragen. Martin Berhard, Bür-
germeister in Tamm, dem neuen Partner 
von Pézenas im Languedoc, ermunterte 
zu Schulpartnerschaften zur Überwin-
dung von Sprachbarrieren: “Sprache ist 
keine Grenze, sondern verbindet!” Eine 
Erkenntnis, die auch ein eigener Works-
hop des Kongresses zum Thema machte.  

Pforzheim und Saint-Maur-des-Fossés 
präsentieren die große und fortlebende 
Tradition von großen Sportbegegnun-
gen zwischen den beiden Städten. 
Jugendliche aus Freudenstadt und Cour-
bevoie stellten vor, wie sie in den beiden 
Städten Ideen für die Reduzierung der 
Lebensmittelverschwendung entwickeln 
und propagieren konnten.  Die Works-
hops des Kongresses diskutierten auch 
aus, wie kommunale Strukturen das ehre-
namtliche Engagement der Bürger fördern 
können. 

Klar wurde auf dem Kongress: Auch für 
grenzüberschreitende Wirtschaftsaktivi-
täten wie Ansiedlungen, Ausbildung und 
Fachkräfterekrutierung sind lebendige 
Städtepartnerschaften ein wichtiges und 
positives Element.

InterviewInterview
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JUMELAGE I PARTNERSCHAFT

Par Hans Gäng à Freudenstadt
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Was wäre, wenn der Pool zu einem der wirkungsvollsten Hebel der ökologischen 
Transformation würde?

Mit Blue Horizon entwickelt die CF Group den Pool von heute zu einem 
regenerativen System, das Energie erzeugt, Wasser zurückgewinnt, Wärme 
speichert und mit seiner Umgebung kommuniziert.

Der Pool wird so zu einem „Climate Engine“, integriert in das Zuhause: 
ein Ort des Wohlbefindens – und zugleich ein intelligentes System zur Steuerung 
von Wasser, Energie und Klima. 

Denn die Zukunft darf sich nicht nur mit Nachhaltigkeit zufriedengeben.
Sie muss regenerativ sein.

CF Group – Blue Horizon
The Climate Engine You Can Swim In.
www.cf.group | www.getbluehorizon.com

Cedrik Mayer-Klenk,  
Vorstandsvorsitzender CF Group

"IN ZUKUNFT WIRD EIN HAUS MIT 
POOL  UMWELTBEWUSSTER  SEIN  
ALS EIN HAUS OHNE POOL"

https://cf.group


https://www.porsche.com

